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I  i  mto 


De  Danubo  ĝis  Dono 

Istvŭn  Kossa. 


Islv&n  Kossa,  el  kics  travivaĵ-romano  ni  publi- 
kigas  unu  ĉapitron  en  L.  M.t  estns  csperantisto: 
antaŭ  la  inilito  li  trc  aktive  partoprenis  en  la 
laboroj  ln  H.  E.  Soc.  Lab.  Li  estis  sekretario 
la  framista  sindikato»  kaj  kiel  tiant  oni  metis 
lin  dum  la  mililo  en  t.  n.  itspecialan,*  Inborservan 
kompanion,  kiun  pli  >  ĝuste  oni  povus  nomi 
pcreiga  kompnnio,  ĉar  la  instrukcio  cstis,  ke 
neniu  el  Ui  kompanianoj  revenu  viva.  La  ..kad- 
ruloj**,  t.  e.  la  ..konfidindaj*4  gardistoj  de  la 
kompaninnoj  ankaŭ  klopodis  lau  sia  cblo  por 
lio.  ke  la  kompanio  Melĉcrpiĝu*‘  kiel  eble  plej 
rnpide,  ĉar  al  ili  oni  donis  la  esperon.  ke  tiam 
ili  povas  reveni  hcjmen.  Kossa  kun  kelkaj  ncmul- 
tuj  suferantoj  sukcesis  resti  viva:  li  trafis  fcliĉe 
cn  sovjctan  kaptitccon.  De  tiet  kiel  partizano,  li 
vcnis  tra  la  fronto  ree  hejmen  kaj  en  Rudapest 
li  cstis  unu  cl  la  subtcraj  organizantoj  de  la  rezis- 
to.  Post  la  liberiĝo  li  iĝis  la  ĉcfsekretario  de  ln 
Miuiikatu  konsilantaro,  reprezentanta  1,500.000 
j.i  luinguraj  laboristoj. 

I  n  sia  vcrko  skribita  pri  siaj  travivaĵoj,  li 
volts  doni  malpli  literaturon  ol  fidindan  doku- 
mentaron  pri  tiu  malhoma  atmosfero,  kiu  regis 
cn  tiuj  kompanioj.  Scd  lia  senpasia  ol»jektiveco 
kuj  grandu  sincefO,  lia  plastika  simplo  donas  al 
1  iu  vcrko  neordinaran  valoron.  kaj  klarigns  ankaŭ 
l.j  «rundan  sukceson  de  la  libro  vendata  en  pli 
kuj  pU  da  dekmiloj  da  ekzempleroj.  La  sendig- 
nigo  tlc  tu  homo,  la  inkuba  sensenco  de  la  hom- 
Mifcrigo,  la  stulla  malico  de  la  faŝismo  prezen- 
tiguv  ii  1  ni  kun  konsterna  forto  en  la  epizodoj 
rukontituj  kun  kvazaŭ  stoika  cgalanimcco. 

XI.  ĉapitro. 

Homoj  —  tia  estis  la  dirkutimo  de  oĉjo 
Kalla  —  hodiaŭ  necesas  du  turnoj  de  akvo- 
barelo,  ni  kuiros  supon  kaj  pizlegomon. 
Ankaŭ  du  ŝafojn  ni  buĉos. 

—  Ni  iru,  horaoj,  por  akvo,  ni  iru,  ni  iru, 
male  ni  staros  tie  ĉi  tagmeze  kiel  meso  sen 
paslro. 

Mi  jungis  en  trojkon  la  tri  rusajn  ĉevale- 
tojn,  kiujn  ĉefserĝento  Rotyits  flakiris“  ie 
anlaŭ  Starioskol.  Mulle  mi  devis  peni  pri  la 
,.komet‘\  kiun  kun  ĝia  pinta  fino  malsupren 
oni  dcvis  kroĉi  al  Aa  kolo  de  la  ĉevaloj,  kaj 
poste  ĝin  turni  kune  kun  la  jungajo.  Kom- 
preneble,  pro  la  multa  turuado,  ofte  intcr- 
nodiĝis  la  tuta  jungilaro.  Dum  ni  jungis, 
Kotyits  ĉiam  staris  apud  ni  kun  dismetitaj 
P*edoj,  elŝvelaj  okuloj.  gvatante,  ĉu  ni  eraras 
Pri  io,  por  tuj  nin  tradraŝi  per  sia  skurgo 


ĉiam  ĉemana.  Ekde  Kursk,  Ferko  Olah  estis 
la  kuireja  koĉero.  Neniam  antaŭe  li  havis 
bridon  en  sia  mano.  Rotvis  lin  batis  ĝissange 
preskaŭ  ĉiutage. 

—  Kiel  vi  tenas  tiun  bridon?  Bruto! 

Kaj  jam  klakis  la  skurgo  sur  la  dorso  de 
Olŭh.  Min  ankoraŭ  neniam  H  batis,  nur  vorte 
insultis.  Tml  laŭeble  ĉiam  jungis  mi. 

Rotvits  igis  jungi  ankaŭ  la  sablokuran 
kaleŝon;  sur  tiu  li  akompanis  nin  ĝis  la  akvo 
kaj  reen  en  la  urbon.  Li  sidis  malantaŭe  en 
la  kaleŝo  kvazaŭ  regiona  bienulo.  Fakte,  li 
estis  ordinara  rabisto:  ŝaf-,  ĉeval-  kaj  bovin- 
ŝtelisto. 

Antaŭe  veturis  Rotvits  en  la  sablokura 
kaleŝo.  Olŭh  sidis  antaŭ  li  sur  koĉerbenko. 
La  vipo  eslis  ĉe  la  ĉefserĝento.  Li  batis)  ne- 
niam  la  ĉevalojn,  sed  ĉiam  la  koĉeron. 

Mi  veturigis  la  trojkon  kun  la  akvobarelo. 
Ankaŭ  Csikvŭri  kunestis.  On6di  dorskurbis 
sur  la  barelo. 

Urborande,  kontraŭ  la  granda  fabriko,  en 
kies  korto  trovigas  la  puto,  estis  granda  kavo. 
Cirkaŭ  la  kavo,  kun  pafopreta  armilo,  dense 
staris  germanaj  gardistoj.  El  la  kavo  aŭdiĝis 
seninterrorapa  pafado.  Unuopaj  pafoj,  trio- 
paj,  kvinopaj  serioj  el  mnŝinpistolo.  Malan- 
taŭ  la  gardistoj.  granda  amaso  rigardadis, 
kio  okazas  malsupre  en  la  kavo.  Germanoj, 
hungaroj  interpuŝigis,  levigis  sur  piedpintojn, 
por  pli  bone  vidi/  Post  pafo  aŭ  pafserio  — 
granda  ridaĉo.  La  dorson  oni  batis  unu  al  la 
alia  pro  la  plezuro. 

Kio  povas  okazi  tie? 

Ni  venas  en  la  fabrikkorton,  kie  centoj 
tumullas  ĉirkaŭ  la  puto.  En  trinkilon,  tase- 
gon,  sitelon  ili  pumpas  la  akvon,  kaj  ĝin 
sorbas  avide.  Ciu  sin  puŝas  tumulte.  Ŝoforoj 
volus  porti  akvon  al  la  aŭto  staranta  antaŭ 
la  fabriko;  ili  devas  rapidi:  la  aŭto  baras  la 
vojon.  Koĉeroj  volus  trinkigi  siajn  ĉevalojn. 
La  oficirservistoj  estas  la  plej  impertinentaj, 
al  ili  estas  plej  urge.  Atendas  la  sinjoro  yio- 
kbJonelo,  kapitano,  ĉefleŭtenanto. 

—  Lasu  min,  ĉar  ve  al  vi,  se  li  venos  ei 
tien! 

Ni,  laborservuioj,  ne  povas  eĉ  ekvorti.  Por 
akiri  akvon,  dum  duonhoro  ni  tiradas  la  bra- 
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kon  de  la  pumpila  puto.  Intertempe  ni  al- 
ŝtelas  ankaŭ  nian  sitelon.  Malfacile  pleniĝas 
la  barelo  tiamaniere. 

La  granda  magazeno  de  la  fabriko,  kies 
pordo  estas  nur  kelkajn  paŝojn  for  de  la 
puto,  nun  estas  kaptit-kolektejo.  Gi  estas 
plenŝtopita  per  rusaj  soldatoj.  Tri  bungaraj 
infanterianoj  staras  ĉe  la  pordo  kun  surme- 
titaj  bajonetoj,  malantau  ili  —  centoj  da  kap- 
titoj.  Tiuj  ĉi  centoj  nun  rigardegas  eksteren. 
Miloj  da  okuloj  gluiĝas  al  unu  sama  loko: 
al  la  puto. 

Mi  staras  kun  la  dorso  al  la  magazeno, 
tamen  mi  sentas,  ke  min  brubgas  tiuj  okuloj 
fajraj  de  febro.  Ni  jam  havas  du  sitelojn  da 
akvo.  Mi  volas  ĝin  verii  en  la  barelon. 

E1  la  magazeno.  gardisto  akompanas  al  la 
puto  dekon  da  kapitoj.  Ili  ĉiuj  estas  vunditoj. 
Tra  ilia  malpura  bandaĝo  traas  la  puso.  De 
malproksime  ili  fetoras.  Eksonas  hurlaĉo: 

—  Lasi  ilin  tien  ĉi?  Kion  ankoraŭ? 

MaJLicvizaĝa  kaporalo  jam  triafoje  plenigas 
sian  tasegon.  Duafoje  li  eltrinkis  ĝin  ĝjs- 
funde.  Nun  li  trinkas  jam  nur  keikajn  glu- 
tojn,  la  ceteron  li  verŝas  en  la  vizaĝon  de  la 
vunditoj.  Tiuj  prenas  tion  plie  ŝerco  ol  in- 
sulto.  III  staras  tie,  kvin  metrojn  for  de  la 
savanta  akvo.  Tamen,  al  ili  eĉ  guteto  ne 
doniĝas. 

Cirkaŭ  la  puto  estas  granda  flako,  kiu  pli 
kaj  pli  kreskas,  jam  komencas  flueti.  Tien, 
en  la  direkto  de  la  kaptitoj.  Ili  ĝin  rimarkas. 
Ili  kliniĝas.  Plie  molan  ŝlimon  ili  kaptas  en 
la  manpLaton,  ol  akvon.  Tiun  ili  prenas  en 
la  buŝon.  kaj  ĝin  turnadas  sur  la  lango  kva- 
zaŭ  pecon  de  glacio.  Poste  ili  elkraĉadas  la 
koton. 

Onodi  paŝas  flanken  de  la  puto.  Nun  tiru 
iu  alia.  Ree  ni  havas  du  sitelojn  da  akvo.  Sed 
tiu  ne  venos  en  la  barelon.  Oĉjo  Onodi  por- 
tas  unun  el  ili  al  la  vunditoj.  Tiuj  ĉerpas  el 
ĝi  per  malpuraj  metalskatoloj,  fumaj  tase- 
goj.-Iii  nun  ne  ĝemas,  sovaĝe  versas  !a  akvon 
en  sin.  La  gardisto  jam  repelas  .ilin.  Venas 
nova  grupo;  al  tiu  donas  mi  la  alian  sitelon. 

Ci  tiuj  ne  tumultas.  Unu  el  ili  havas  tole- 
reble  puran  trinkilsubon ;  li  ĉerpas  por  fciu 
akvon  po  du  trinkilsuboj.  Ankaŭ  li  mem 
trinkas.  Dum  la  ĉerpado  li  alrigardas;  niaj 
okuloj  interrenkontas. 

Ni  komprenis  unu  la  alian.  Ili  ne  dankis 


por  la  akvo.  sed  en  iliaj  okuloj  estis  danko 
Jam  estas  ĉirkaŭ  tagmezo,  kaj  U  barelo 
ec  duone  ne  estas  plena.  Kion  fari?  Oni  nin 
flankenpusas.  Kaj  kadrulo  ne  estas  kun  ni 
Ankaŭ  Csikvŭri  iris  en  la  urbon  kun  Rotyit* 
Ni  ne  povas  reiri  kun  duonplena  barelo.  Nek 
sen  akompana  kadrulo. 

—  A1  kiu  apartenas  ĉi  tiu  barela  Teturilo* 
—  demandas  subite  ĉefleŭtenanto. 
Santempe  mi  kaj  Onodi  alsaltis. 

—  Humile  ni  raportas,  al  ni,  sinjoro  ĉef- 
leŭtenanto. 

—  A1  kia  bagaĝo  vi  apartenas? 

—  A1  la  speciala  punkompanio  Nro  401. 
—  Ha,  al  tiu?  Nu,  malsupren  do  la  ha- 
relon! 

—  Humile  mi  raportas,  ĝi  estas  duone 
plena  de  akvo.  Ni,  duope,  ne ,  povas  gin 
demeti. 

—  Kiu  diris,  ke  vi  ĝin  demetu  kune  kun 
la  akvo.  Ellasu  la  akvon!  Kial  akvo  por 
judoj? 

—  Humile  mi  raportas,  ni  ne  estas  judoj. 
—  Ne?  Kio  do? 

—  Kristanoj? 

—  Kiiio?  Kristanoj?  En  speciala  kompa- 
nio  ne  estas  kristanoj.  Nur  judoj,  rabistoj, 
murdistoj.  Nu,  kaj  komunistoj.  Cu  vi  estas 
rabistoj  aŭ  komunistoj? 

—  Humile  mi  raportas,  ni  estas  sincfi- 
katanoj. 

Jam  la  tuta  korto  amasiĝis  ĉirkaŭ  ni  Oni 
atendis  je  la  frandaĵo,  t  e.  je  Ia  akvo. 

Onodi  kaj  mi  defendis  la  akvon.  Temis  pri 
la  tagmanĝo,  pri  la  unua  post  longaj  tagoj 
tagmanĝo  de  la  kompanio. 

—  Mi  scias,  mi  scias.  Sindikato.  Ankaŭ 
tinj  estas  komunistoj  —  diris  la  oficiro  al 
kaporalo  staranta  post  IL 

—  Nu,  fermu  la  faŭkon.  Malsupren  b 
barelon! 

Kvinope  oni  saltis  al  la  krano,  kaj  ellasis 
la  akvon.  Nian  pene  kolektitan  akvon.  $ 
manĝegis,  sorbegis  nian  akvon.  La  vivon  ^ 
la  speciala  kompanio  Nro  40L 

La  oficiro  foriris,  postlasante  Ia  kapon- 
lon.  Kiam  oni  jam  eltrinkis  la  lastan  gul°° 
el  nia  barelo,  la  kaporaio  nin  admonis: 

—  Nu,  nun  jam  ne  muite  flankttcou, 
maisupren  la  barelon.  Ne  deziru.  ke  la 
joro  ĉefieŭtenanto  revenu. 
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—  Sinjoro  knpornlo,  humlle,  kio  okuzos, 
rcvcno»  In  slnjoro  ĉcfscrĝenlo.  Li  niu 
niortbntos,  ni  nc  ealon  tic  se  ni  nc 
hnvos  siifiĉe  dtt  ukvo. 

_  Tion  ni  nrttnfton.  Nun  nturiftu  nntuŭ  1u 
pordo  dc  In  nmgozcno. 

Rce  mi  vcturlgift.  Mi  Iinltis  nntuft  lu  gur. 
ciistoj.  El  lu  veturilo,  ouper  lu  kupoj,  oni  po- 
vis  vidi  mulproksimrn  en  In  grnndegan  bn- 
rakon.  Miloj  estis  tie.  Tiom  ili  csiis,  kc  ili 
povis  nur  sturi  . 

Nun  ln  kupornlo  diri.H  ion  ul  la  gunlisloj. 
Estigi»  grandn  moviftndo. 

Senpovujn  vunditojn  portis  iliaj  kunuloj 
nl  iiin  veturilo.  Scsope-okope  unun.  Ankaŭ 
In  sanuloj  estis  cn  tcruru  stnto.  La  vunditoj 
estis  frostotremignj.  Senmunaj,  senpicclnj, 
kun  provizoru  bundafto,  cl  kiti  flueti*  snngo 


kunc  kun  puso,  ScukovruJ  vlsnftvtindoj.  Lft 
fcloro  <b*  Iii  pulrtmtnj  korpoj  estin  pll  temni 
ol  i\n  fetoro,  kiun  ml  lom  spertls  en  miu 
vivo. 

Ni  inetis  lu  viimlitoju  niir  lu  voturllon.  Mi 
pensin:  cerle  oni  i‘kspodos  ilin  en  honpltulon. 
Mi  jnm  komcnclH  pnrdoni  lu  ĉeflebtennntoii 
pro  niu  ukvo. 

Sur  In  mollonga  vctiirllo  jnm  ku&iiH  dek 
vunditoj.  Kio  okazos?  Ili  Jnm  kusas  unu  mir 
In  nlin.  Kaj  onl  nnkoruŭ  nlportfis  novnjn  dek 
lliuj  kimuloj  iic  voIiih  ilin  metl  sur  ln  ku- 
ŝnntojn  Sed  Iii  pafilkolbo  komprcnigUH  ul 
ili,  ke  ili  dcvns  tion  fnri.  Ili  pleuplenignH  lu 
vcturilon. 

Sed  ĉi  tiuj  ne  estflH  mortlntojl  Se  ul  portas 
ilin  cn  hospltalon,  por  kurucado,  kiul  do  oiil 
igns  sufoki  unun  per  lu  uliii?  Onŭdi  HidiftitH 
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upud  mi  8U r  lu  koĉerbenko.  Kvar  gardistoj 
nin  akompanas  picdire,  po  du  dekstre  kaj 
maldekstre. 

Ni  venas  ckster  la  pordegon.  Demande  mi 
alrigardas  la  gardistojn:  kien?  Dckstren? 
Maldekstren?  Samtempe  ili  signas:  antaŭen. 
Antaŭen?  Tie,  konlrnŭ  ni,  ja  csta s  la  argil* 
kavo. 

Ni  ne  komprenas  tion.  Nek  mi,  nek  0n6di. 
Ce  lu  rando  de  la  argilkavo  la  gapantoj  lasas 
al  ni  vojon.  Ili  nun  ne  estis  tiomope,  kiel 
tiam,  kiam  ni  alvenis.  Kruta  vojo,  irpremita 
de  veturiloj,  kondukas  cn  la  kavon.  Sur  la 
malvasta  veturilspura  vojo  la  tri  ĉevaloj 
puŝadas  unu  la  alian.  lli  ne  povas  reteni  la 
vcturilon.  Antaŭe,  la  timono  svingigas  deks- 
tren-maldekstren.  Jcn  la  unu,  jen  la  alian 
ĉevalon  ĝi  vangfrapas. 

Ni  ne  havas  multan  tempon  por  medito, 
kial  ne  en  la  hospitalon  oni  ckspcdas  la 
vunditojn.  Ni  jam  estas  malsupro,  en  la  kavo. 
Ni  haltns  antaŭ  malgranda  lignohudo. 

Elvenis  dek  Inbservuloj.  Neniu  estis  kun 
ili.  Senkomande  ili  venis  al  la  veturilo.  lli 
deprcnadis  la  vunditojn.  Mi  konjektis  ion 
malbonan.  Ni  ne  kuraĝis  paroli,  nek  ion  de- 
mnndi  dc  la  labscrvuloj.  Mi  provis  paroli 
okul-lude.  Ne  estis  oble.  En  la  okuloj  de  tiuj 
jain  mankis  la  vivo.  Indiferente,  senanime, 
kvnzaŭ  ili  estus  ne  homoj,  sed  maŝinoj,  ili 
trenis  duope-kvaropc  la  vunditojn  nl  lu  argila 
rando  kontruŭa/al  In  subirejo. 

Nia  veturilo  malplenigis. 

—  Ni  reirul  sonis  la  komando.  Malfacilege 
mi  turnis  la  vcturilon.  Malfacilege,  jcs,  mi  ja 
ntentis  nc  pri  la  ĉevaloj,  sed  pri  tio,  ke  la 
labservolojn  sekvas  kvar  germanaj  kaj  du 
luinguruj  soldatoj.  La  germanoj  havis  maŝin- 
pistolon,  la  hungaroj  manliheron.  E1  bunkcro 
ili  elvenis,  de  apud  la  budo. 

Mi  sciis,  ke  In  sorto  de  la  vunditoj  plenu- 
miĝis. 

Ni  estas  la  koĉeroj  de  la  mortoĉnro.  De  tiu 
ĉarb,  sur  kiu  oni  portas  In  viktimoju  ans- 
tataŭ  sub  la  gilotinon,  antaŭ  la  tubon  de  ma- 
ŝinpistolo.  Ni  nnkoraŭ  ne  eliris  cl  la  knvo, 
kinm  post  ni  eksonis  la  masinpistoloj. 

Supre  —  rikanaj  vangaĉoj.  En  la  mienoj 
—  besta  volupto.  Oni  kvnzaŭ  aŭdas,  kiel  ili 
spiregas  dc  la  plezuro  de  niurdo. 

—  Joĉjo,  kio  estos?  Mi  tuj  vomos  —  mi 
diras  nl  On6di. 


GODIVA 

WHIiom  Auld. 

IGodiva  oslis  f»  edzino  de  Lcofric,  Grafo  de 
Cltesler  ekde  rirkaŭ  lim.  La  lcgcndo  rakonts. 
kc  ŝi  cstis  tre  korlu.ŝila  pro  la  surerado  de  U 
urhanoj  dc  Coventry,  kaj  pclis  al  sin  edio.  ke 
li  forigu  dc  ili  prcinantan  imposlon.  Tion  li  rifiuit, 
„krom  se  ŝi  rajdus  lulc  nuda  Ira  la  urbo“.  si 
Iraktis  scriozc  lian  kruelan  ŝcrcon,  kaj  plcaimm 
la  kondiĉon.  tiel  dcviganle  ol  li  plenumon  de  li« 
proincso.) 

Vi  staras  martelata  de  korbato, 

Godiva,  dam’  dc  puro  alabastra, 
frapite  dc  la  vort'  kruele  drnsta, 
kraĉita  al  vi  de  la  edz-umato; 
en  via  sento  luktas  la  kompato 
al  la  amaso  mizersorte  fasta 
kun  la  hontcm',  kc  via  nudo  6a sta 
sin  montru  al  okuloj  dc  la  strato. 

Kompato  gajnas:  eĉ  ne  tremas  manoj, 
la  robon  fnligante  ĝis  kalkanoj; 
knj  tuj  alian  farus  vi  kostumon 
cl  brilaj  bukloj  kaj  cl  la  rckono, 
ke  vin  pravigns  gloro  de  Tsiudoao, 
Kuruĝe  vi  enpaŝus  la  sunlumon. 


—  Ankaŭ  ml.  Kvankam  mi  jam  ridis  tia* 
ĵon.  Brutoj.  Ni  defendas  la  kristanan  kultu* 
ron.  Ni  kaj  la  germanoj. 

Ni  jam  estas  c*e  la  fabrik-pordcgo.  Ni  ve* 
turas  en  la  korton. 

—  Kossa,  mi  ne  faros  kun  vi  pluan  tur* 
non.  Kio  okazos,  okazu.  Kune  kun  ĉi  tiuj  nu 
batalis  kvar  jarojn.  Mi  ne  estos  koĉero 
morlo. 

—  Nek  mi.  Kion  do  fari? 

—  Haltigu  tie  la  veturilon,  koj  posle  ui 
faros,  kvazaŭ  ni  flankenirus  por  neczsumo. 
lel  ni  tamcn  eskapos, 

—  Kaj  se  oni  nin  knptos. 

—  Nu  maksimurae  oni  starigos  nin  inler 


ilin.  Pli  bone,  ol  tiamaniere. 

—  Bone. 

Ni  ree  haitis  antaŭ  la  magazenpordo. 
demetis  la  bridojn,  karesis  la  kapon  de 
ĉevaloj.  Ni  volis  flankeniri. 


Mi 

b 


—  Kien  vi  iras? 

—  Nur  ĉi  tien,  sinjoro  kaporalo,  urim 
—  Mej,  je  ĉiuj  sakramentoj,  kiel  deUWa| 
vi  fariĝis!  Trankvile  vi  povns  feki-akvuur* 
ankaŭ  ĉi  tie,  ĉe  la  veturilo.  Nur  restu  trc  u 
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Mansigne  mi  demandis  On6di-nt  kion  fari. 

Li  ŝultrotire,  lipotaŭze  signis,  ke  ankaŭ  li 
ne  scias. 

Mi  klopodadis  pri  la  bridoj,  ĝustigadis  la 
jungilaron.  Jam  ĉion  mi  esploris,  ĝustigis. 
Kion  fari?  Oĉjo  Onodi  komencis  rampi  sur 
la  veturilon.  Cu  mi  ne  iru?  Tiam  oni  min 
mortpafos  samloke.  Aŭ,  ĉu  mi  atendu  alian 
okazon  de  fuĝo? 

Unu  mia  piedo  jam  estis  sur  la  ĉarstupeto, 
kiam  tra  la  pordego  enkuregis  la  kaleŝo  de 
Rotvits.  Gi  kuregis.  Rotyits  vipe  batis  la 
dorson  de  Olah,  kaj  ĉi  tiu  ege  kriante  instigis 
la  ĉevalojn  por  galopo. 

La  ĉirkaŭputa  amaso  dissaltis  en  rail  di- 
rektojn.  Siteloj,  trinkiloj,  tasegoj  disfalis 
krakante.  Sstis  iu,  kiu  en  sia  timo  grimpis, 
kvazaŭ  sur  maston,  sur  la  ferkolonon  putan. 

Olah  nun  volis  jam  reteni  la  ĉevalojn.  Li 
ne  kapablis.  La  sovagiĝintajn  bestojn  eĉ  plie 
timigis  la  dissvarmanta  popolamaso.  En  la 
proporcie  malvasta  korto  la  du  ĉevaloj  kun 
la  malpeza  veturilo  galopegis  kvazaŭ  sen- 
bremsiĝinta  maŝino.  De  la  kapo  de  Rotyits 
jam  falis  la  ĉapo.  Li  hurlis.  -Li  sepsakra 
inentls.  Ciel  li  volis  kapti  la  bridojn  el  la 
manoj  de  Ol&h.  Eble  ĉe  la  kvina  rondiro, 
fine  li  sukcesis.  Sed  la  cevaloj  ne  trankviligis. 
0n6di  komencis  sibli  al  ili.  Je  la  trankviliga 
sono,  fine  tiuj  cedis  iom  el  la  kurego,  kaj  la 
kaleŝo,  cirklante  ankoraŭ  unu  aŭ  dufoje 
ĉirkaŭ  la  puto,  haltis,  ĝuste  apud  ni. 

Rotvits  desallis  la  unua  kaj  tuj  kuris  al 
la  ĉevaloj.  Li  dorlotis,  karesis  ilin.  La  ĉeva- 
loj  estis  lia  pasio.  Li  adoris  la  ĉevalojn. 


Ununura  polvero  sur  ilia  felo  lin  furiozigis. 
La  kompanio  estis  malpura,  fetora,  sordida, 
skabia,  sed  la  ĉevaloj  brilegis.  La  kompanio 
raalsatis,  ŝrumpis  je  skeletoj,  secj  la  ĉevaloj 
grasiĝis  rondaj.  Cu  mankas  pano  por  la 
kompanio?  Negrave,  se  estas  aveno  por  la 
ĉevaloj.  La  kompanio  tranoklas  en  dikverŝa 
pluvo,  por  la  ĉevaloj  necesas  loko  kovrita. 

La  hurlo  de  la  kaporalo  nin  atentigis  pri 
nia  situacio. 

—  Supren,  sur  la  ĉaronl  Ni  irul 

Tio  koncernis  min  kaj  Onodi-n. 

—  Ci  tie  estas  nia  ĉefscrĝento,  sinjoro  ka- 
poralo.  Eble  vi  bonvolus  paroli  kun  li. 

—  Cu  min  interesas  via  gorilo?  Ni  irul 

Mi  pensis,  ke  Rotvits  tamen  nin  rimarkos. 

—  Hola!  Vin  gardu  —  mi  alkriis  la  ama- 
son,  kiu,  ĉirkaŭfermante  la  ĉefserĝenton, 
baris  al  ni  la  vojon. 

Guste  mi  kalkulis.  Rotyits  ekaŭdis  mian 
Voĉon. 

—  He,  kion  do  vi  faras?  Kien  do,  en  la 
ventron  de  via  patrino,  vi  iras?  Kio  estas  tio? 

Li  entiris  la  kapon  inter  la  ŝultrojn  kiel 
la  saltopreta  pantero. 

—  Kiu  perinesis  al  vi  tion.  Kie  la  barelo? 

Lia  buŝo  ŝaŭmis  dc  furiozo.  La  ringo  cedis 

ĉirkaŭ  li.  Tamen  li  estis  ĉefsergento,  kiu  estas 
granda  hundo  eĉ  tie  ĉi  en  la  fronto.  La  ĉir- 
kaŭputuloj  ja  estis  komunaj  soldatoj,  mak- 
simume  kaporaloj.  Rotvits  staris  apud 
Onodi.  Subite  li  kaptis  la  kitelon  ĉe  lia 
brusto  kaj  lin  skuadis. 

—  Kion  vi  faris?  He,  maljuna  simio,  jam 
eĉ  al  vi  oni  ne  povas  ion  konfidi? 


Pq1  Varsdnyi 


Mcmoro  pri  1944. 
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—  La  sinjoro  kaponUo  nin  devigis,  sin- 
joro  ĉefserĝento, 

—  Kie  estas  tiu  sterko? 

—  Kio,  sterko?  —  sin  anoncis  la  kaporalo. 

—  Hu,  ĉu  do  vi?  —  Nun  li  jara  kaptis  la 
kitelon  de  la  kaporalo  kaj  surŝrairis  al  li  du 
egajn  vangfrapojn. 

Ankaŭ  tiu  ne  estis  pigra.  Li  piedbatis  la 
kruron  de  Rotyits.  Kaj  ili  jara  ruliĝadis  unu 
sur  la  alia  en  la  polvo  kaj  koto.  La  kaporalo 
estis  la  pli  juna,  pli  forta.  Li  enpremadis  la 
vizagon  de  Rotyits  en  la  ĉirkaŭputan  koton. 

Ankaŭ  CsikvAri  enmiksiĝis.  Li  provis  ilin 
disigi.  Ŝanceliĝante  li  tiregadis  ilin. 

—  Tiu  ci  ja  estas  ebria  —  mi  flustras  al 
Onddi. 

—  Jes,  ankaŭ  la  ĉefserĝo. 

—  Jam  ankaŭ  Csikvdri  kuŝas  en  la  koto. 

Forraiĝis  bela  granda  rondo.  Ringe  staris 
la  cirko-rigardantoj,  meze  luktas  ĉefsergento 
de  la  hungara  reĝa  armeo,  rotestro  kaj  ka- 
poralo.  Ili  piedbatas,  pugnas,  ŝiras,  sufokadas 
unu  la  alian.  Edifa  spektaklo. 

Rotyits  volas  elkapti  sian  pistolon,  dum  la 
kaporalo  trempadas  Csikvari-n  en  la  koton. 
Li  ne  havas  tempon  por  tio.  Kvin  homoj  lin 
subpremas. 

Sed  jen  estas  la  ĉefleŭtenanto.  Oni  delasas 
la  luktantojn.  Rotvits  sin  anoncas  la  unua. 
Apenaŭ  li  povas  stari  sur  la  piedoj. 

—  Do,  tiu  veturilo  apartenas  al  vi? 

—  Jes,  al  ni,  kaj  la  sinjoro  ĉefleŭtenanto 
ne  havas  rajton  rabi  ĝin.  Pro  tia  afero  vi 
riskas  militjuĝistaron,  sinjoro  ĉefleŭtenanto. 

—  Fermu  la  faŭkon,  oldulo,  ĉar  >dn  io 
trafos  . . . 

—  Ke  mi  fermu,  ke  mi?. . .  Hu! 

Sed  pli  multe  li  ne  povis  diri,  ĉar  nun  la 
ĉefleŭtennnto  donis  al  li  tian  vangfrapon,  ke 
li  denove  sterniĝis. 

Kuŝante,  li  serĉadis  pri  sia  pistolo.  Ree 
oni  lin  subpremis. 

—  Portu  ĉiujn  tri  en  la  kontoron  —  or- 
donis  la  ĉefleŭtenanto. 

—  Nu,  Joĉjo,  kio  estos  nun? 

Ni  forgesis  pri  akvo,  vunditoj,  tagmanĝo, 
tiom  ni  venis  sub  la  influon  de  la  evento. 

La  korto  nun  jam  estis  tiel  plena  de  ho- 
moj,  ke  apenaŭ  oni  povis  sin  movi.  Unuj 
venis  por  akvo,  aliajn  alpelis  la  scivolo. 

—  Nu,  oldulo,  ni  iru!  Dum  tiuj  interne 


EL  „THYREA" 

Sonetfasko  el  Sanatorio 
John  Fergtison. 

Li  malvarmumis  ie  en  Lestcro, 

Kaj  venis  li  kun  eta  orprovizo 
Al  tiuj  ĉi  pureco,  frosto,  grizo, 

Kie  kunloĝas  timo  kun  espero. 

Li  diris,  kiel  statas  la  afero: 

Tusinte,  trovis  li  sur  la  ĉemizo 
Skarlatan  fluon  de  la  morta  ftizo; 

Kaj  restos  li.  ĝis  pasos  for  danĝero. 

Hodiaŭ  kun  1’  edzino  li  foriris, 
ĉar  elĉerpiĝls  lia  montrezor’: 

Ne  sciis  mi,  ke  velkas  viv*  seo  or’, 
ĉis  adiaŭis  li  kaj  sin  fortiris  — 

Sancco,  mono  kaj  espero  for. 

Kiom,  ho  Kristo,  rcsti  li  deziris! 

Tr.  John  S.  Dimvoodie. 

aranĝos  la  aferon,  ni  povas  fari  unu  turnon 
—  diris  iu  gardisto,  kiu  ankaŭ  jus  nin 
akompanis  en  la  kavon. 

—  Ne  eble,  vi  ja  vidas,  kia  liomo  estas 
nia  ĉefsergento. 

—  Bone,  bone,  Lamen  ni  irul 

—  Oni  ne  povas  elveturigi  pro  la  multego 
da  homoj. 

—  Mi  faros  vojon,  ni  nur  iru! 

Ni  paŝis  al  la  ĉaro,  el  kiu  la  stertoro  jam 
apenaŭ  aŭdiĝis.  Nur  etaj  ĝemoj  sonis.  Ankaŭ 
nun  oni  surmetis  ĉirkaŭ  dudek  vunditojn, 
ĵetante  unujn  sur  la  atiajn.  Mi  rigardis  ta 
plej  suprajn.  Jen  juna  blonda  knabo.  Eĉ 
dudekjara  li  ne;  estas  ankoraŭ.  Enr.  la  loko  de 
liaj  okuloj  estas  du  teruraj  vundoj.  Ne  ban* 
daĝitaj.  Liaj  blondaj  haroj  gluiĝis  en  Imjn 
okulkavojn.,  Li  ŝajnas  oficiro. 

Li  ek-  kaj  ektiras  sian  piedon;  nur  tio 
montras,  ke  li  vivas.  Sur  la  piedoj  li  havas 
delikatajn  botojn.  Apud  li  kuŝas  aĝa  borno, 
povus  esti  lia  patro.  Lia  dekstra  brako  m«n 
kas  ĝis  super  la  kubuto.  Gi  estas  nebamb 
ĝita,  nur  ĉirkaŭpremita  per  rimeno.  Etf 
vesto  estas  nura  sango.  Kelkfoje  li  malfenn®1 
la  okulojn.  La  suno  ilin  enbrilas.  tuj  b  il|n 
refermas.  Apenaŭ  li  jam  spiras.  E!  lia  buso 
en  maldika  ruĝa  strio  fluetas  sango. 

La  amaso  iom  fortiriĝas.  Ne  pro  tio,  ke  « 
gardisto  ilin  forpelas,  sed,  ĉar  ili  ne  P0'^ 
ehcni  la  fetoron,  kiu  inundas  el  la  'elur| 
kaj  la  magazeno.  (Fino  sekvos 
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La  kaJvario  de  Semjon. 

Komence  de  februaro,  meze  de  la  terkul- 
tnraj  antaŭpreparoj  en  la  kolonio  subite 
aperis  Karabanov.  La  infanoj  feliĉe  lin  bra- 
knmis-  kisis.  sed  Li  devolvis  de  si  iiiajn  bra- 
kojn  kaj  rapidis  al  mi: 

—  Mi  venis  por  vidi.  kiel  vi  fartas? 

Nuraj  gajaj,  ridetantaj  vizaĝoj  rigardis  en 
la  kontoron: 

—  Jen,  Semjon!  Rigardu  do,  Semjon  estas 
?i  tSe' 

Cum  la  tuta  tago  Semjon  vagadis  tra  la 
kolonio,  rigardis  ankaŭ  la  Trepkebienon  kaj 
tespere  mome,  silenteme  sidiĝis  ĉe  mi: 

—  Rakontu  do,  Semjon,  kiel  vi  fartas? 

—  Kioo  mi  rakontu?. . .  —  Mi  loĝas  ĉe  mia 
patro 

—  Kaj  kie  estas  \fitjagin? 

—  Cu  mi  seias  tion?  Mi  lin  forlasis.  Mi 
kredas.  ke  li  iris  Moskvon  . . . 

—  Kaj  kiel  vi  fartas  ĉe  via  patro? 

—  Xu,  Dio  scias _  kiel  oni  povas  farti 

en  viiaĝo.  Mia  maljunulo  ankoraŭ  bone  sta- 
tas  Mian  pli  agan  fraton  oni  mortigis . . . 

—  Kiel  do? 

—  Mia  frato  estis  partizano,  la  petljura- 
moj  mortigis  lin  en  la  urbo,  sur  la  strato . . . 

—  Nu,  kaj  nun  kio  estas  via  intenco?  Ĉu 
vi  restas  ĉe  via  patro? 

—  Ne. . .  Tie  mi  ne  volas  ...  Mi  ne  scias. . . 

Malcerte  li  sin  ĝenadis,  poste  subite  li  el- 

tfiris: 

—  Anton  Semjonoriĉ,  diru.  kio  estus,  se 
nŭ  restus  en  la  kolonio0 

Rapidan  rigardon  li  jetis  al  mi  kaj  poste 
klinis  la  kapon  ĝisgenue. 

Simple,  sereoe  nii  respondis: 

—  Kial  ne?  Kompreneble,  vi  povas  resti  ĉi 
tie  Ni  nur  gojos  . . . 

Semjon  eksaltis  de  sur  la  seĝo  kaj  preskaŭ 
tremis  pro  la  sufokita  emocio: 

—  Mi  ne  eltenas,  ĉu  vi  komprenas.  mi  ne 
ritenas!  En  la  unuaj  tagoj,  jes,  sed  poste  — 
nu.  vane.  mi  ne  eltenas!  Mi  agis  —  faris,*  va- 
?sĉi$  tien-reen.  malbone  ed  pensi  pri  tio!  Mi 

al  vi  nur:  mi  kutimigis  al  nia  kolonio. 


Mi  mem  ne  scias,  kio  min  turmentas;  mi 
pensis.  ke  tio  pasos,  poste  . . .  estos,  kio  estos, 
mi  venis  ĉi  tien,  por  almenaŭ  iom  ĉirkaun- 
gardadi.  Nu,-  kaj,  ĉio,  kion  mi  vidis  ĉi  tie, 
ĉio,  kio  okazas  ĉi  tie.  mi  povas  diri,  estas 
miraklo! 

—  Nu,  ne  ekscitiĝu  tiom!  —  mi  diris  al  li 
—  vi  estus  povinta  veni  ankaŭ  pli  frue.  Kial 
vi  vin  turmentis  tiel  longe? 

—  Jes,  mi  eslus  veninta,  sed  mi  rememo- 
ris.  kiajn  porkajojn  ni  faris  ĉi  tie,  kaj  ed  kiel 
mi  fanfaronadis  antaŭ  vi,  do  — 

Li  mangestis  kaj  etsilentis. 

—  Nu,  jam  estas  bone,  ne  pensu  pri  tio  — 
mi  diris. 

Semjon  levis  la  kapon  singarde: 

—  Nur . . .  eble  vi  nun  opinias  —  kiel  vi 
ja  diris  tiam  — ,  ke  mi  koketas.  Sed  ne.  Hej, 
se  vi  scius,  se  vi  nur  konjektus,  kion  mi 
spertis!  Diru  al  mi  sincere:  ĉu  vi  fidas  je  mi? 

—  Mi  fidas  —  mi  diris  serioze. 

—  Ne,  sed  vere  —  ĉu  efektive  vi  fidas 
je  mi? 

—  Iru  en  la  inferon,  stultulo!  —  mi  diris 
ridante.  —  Mi  esperas,  ke  ne  ripetigos,  kio 
tiam  okazis  . . . 

—  Nu  vidu,  tamen  vi  ne  fidas  tute . . . 

— Kredu.  Semjdh.  estas  domaĝe  tiel 
ekscitiĝi.  Mi  fidas  je  ĉiu,  nur  je  iu  pli.  je  la 
alia  malpli:  je  unu  ĝis  kvin  kopejkoj.  je  la 
alia  ĝis  dek  . . . 

—  Nu,  kaj  je  mi? 

—  Je  vi  —  ĝis  cent  rubloj. 

—  Nu  do,  tion  mi  neniel  povas  kredi  — 
kaj  Semjon  ekobstinis. 

—  Nu,  tio  mankis  ankoraŭ! 

—  Sed  egale.  mi  pruvos  . . .  ka j  li  foriris 
dormi. 

De  la  unua  tago  li  iĝis  ĉefhelpanto  de 
Scheere.  Li  havis  endentajn  ter-kulturistajn 
inklinojn.  multon  li  jam  sciis,  multo  alia  estis 
en  lia  sango  ,.de  lia  patro,  de  lia  avo^.  tiu 
certa.  heredita  kamparana  tradirio,  sperto. 
Samtempe  avide  li  glutis  la  novajojn  de  la 
terkulturo.  la  logikon  kaj  belojn  de  la  eko- 
nomia  tekniko. 
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.Inhiie  li  nlonHs  pri  Schcorc  knj  tinmaniorc 
1i  vnlls  pruvi,  k«<  nnkaŭ  li  >no  lnciiins,  nnknu 
li  n«'  poslrcslns  Nur  In  ninlvnrniMiliKun 
Irnnkvilon  «l«<  loiunrti  Nlkolnjovlĉ  li  no  sciis 
alproprlif!,  Cinni  li  cksclliĝiis,  fcinm  holis  en 
li  Jen  ln  iiuligno,  j«<n  ln  cntutiasnio. 

Proksiinume  posi  «lu  s«'uinjn«)j  mi  somlis 
v«<niui  lln: 

Jon  liu  «M  rnjligo  mi  diris  simplc  — 
j«<  £i  vi  riccv«>s  kvlnccnl  rulihijn  on  ln  finnncn 
ofi«'t'jo, 

Srmj«m  InrjftiKis  In  okulojn.  tulo  |trixi){i« 
knj  npciiAŭ  povis  elftomi: 

—  Kvincent  ruldojn?  Knj  poslo? 

Knj  posl«'  ncnio  nii  rcspoudis,  «lum 
mi  scr&uHt  lon  cn  mln  llrkoslo  —  vl  portos  «'i 
licn  In  numon. 

Cu  rai  iru  p«<r  «?«<vnlo? 

—  Komprcncblc.  Knj  jcn  nnknŭ  pistola 
l*«>r  t'in  cvcniualajo. 

Tiun  sttmnn  rcvolvcron  mi  prcmis  en  In 
mnnon  «l«<  Semjon,  klun  nŭtunc  mi  cHlris  «<l 
p«vsl  In  sono  <l«'  MiljtiKin.  cn  £i  cslis  ln  snmnj 
Iri  kuuloj.  Knrnlvmov  mcknnik«*  lranspi<cnis 
In  r«<vol\cr«m,  knn  sovnftn  riKnr«l«v  rapidc  li 
iftin  rnpoii^s  knj  scnvortc  «lrnpi«lis.  Post  «l«<k 
mimitoj  mi  nŭ«lis  ln  UuffcrfnipmUm  sur  In 
pnvimo.  Ln  rujdislo  forntjdis  sub  min  fc* 
ncslrtv 

Ankomŭ  nc  vcspcriftls.  kuun  Scmjon  vcnls 
cn  ln  konloron,  cn  1«  Ic«ln  jnko  «lo  In  forĝislo, 
tonnnlu  £11»  sveltn  fc  lu  Inlitv,  sc«l  iom  mortic. 
Senvortc  li  niciis  sur  mu»n  InUlon  In  pnknjon 
d«<  ln  bankbildoj  knj  In  rcvolvcron. 

Mi  prcnis  ln  monon  cn  In  mnnon  knj  pcr 
In  plcj  ortiinnrn  vot'«>  dc  In  mondo,  scn  in 
nkccnto  mi  dcmnndis: 

—  Cii  vi  |5in  knlkuHs? 

—  J«s. 

lVr  malcorfa  jjcsto  mi  J«'lis  la  monon  cn 
In  Itrkcslon: 

—  Mi  dnnkns  virtii  penon.  Iru  manj;i. 

Knrabanov  KustiKis  sian  sonon,  disriKnrdis 

cn  In  CnmUro  knj  respondis  trankvllo: 

—  U,mc  —  Kaj  II  clirisv 

l‘n.\is  du  scmujnoj.  Semjon,  sc  li  trnfls  cn 
mlnn  vojon,  iom  mornc,  preskaŭ  hantemo 
min  saUitis.  Snmc  mornc  li  nŭsknllis  mian 
novnn  ordonon: 

—  Ini  cu  ln  urbon,  tlu  mll  rublojn  vl  «lcvas 
nlporti  el  ln  Unnko. 


Longe,  senkompronc  H  min  ri«ur«Hs.  Cn- 
poŝigis  ln  rcvolvcron,  postc,  nkn<  iikcciiinni,. 
ŭlun  vorlon,  li  rcspondis: 

-  Dmnil  ruUlojn?  K«j  st'  mi  nr  licjincn. 
portos  ilin? 

Mi  «'ksnltis  knj  lin  ripro«'is: 

—  Mi  vin  petns,  nc  diru  stultajnjnl  Vi  ri. 
cevns  komision,  iru,  farul  Mi  nc  catns  scm>|» 
pri  vin  filosofndol 

Knrnbnnov  tiris  In  ŝullrojn  kuj  scndcdde 
murmuris: 

—  D«>,  nnkuŭ  tlel  cslns  bonc . . , 

Kinm  li  nlportis  In  monon,  dcnovc  li  k* 

mcncis: 

—  Knlkulu  jjinl 

—  Por  kio? 

—  Mi  pctas,  knlkulu  jjin! 

—  Sc«l  vl  ja  knlkulis  gin,  Ĉu  nc? 

—  Tamcn,  knlkulu  ftin! 

—  Lasu  min  tmnkvilu! 

Jc  tlo  li  knplis  ul  In  gorgo.  kvuiaii  io  Im 
sufokiis,  dcŝiris  siun  kolumon  knj  cksano1 
llgis: 

—  VI  mokos  prl  »ni!  Nc  estns  cUlt<,  k«<  tir! 
vi  fi«lns  jc  mi.  Estns  nccUlc!  Cu  vl  koni|in- 
nns?  Nc«*blcl  VI  intcnce  riskns  la  nianav 
inlence. 

Sufokijbintc  li  sidijps  sur  scgon. 

—  Mulloii  koslus  ul  mi  vin  koniplcro,  nii 
povns  diri. 

—  Kinl?  Kion? 

—  Mi  devas  alriKnrdi  vinjn  Ulsterioji» . • 

—  Anton  Scnjonoviĉ!  —  li  kriis  «I  nii  ksj 
knplis  Ui  feneslrokorniron. 

—  Sc«l  kio  «l«»  estas  nl  \i?  —  nil  tlcniiindŭ 
knj  mtn  nnknŭ  mi  iont  cktimis. 

—  Sc  vi  srius!  Sc  vi  scius,  kiani  Uo  m> 
K«k»|H'lns  sur  Ui  v«»jo,  konslAnlc  ml  !h‘ivM' 
hcj,  sc  Dio  cslus  cn  In  Ciclo!  S«*  Dio  alnu*t»*>l 
sendus  iun  *'i  licn.  cl  ĉi  tiu  nrl>*ro,  kc  1>  0,1B 
ntnkusl. . ,  Knj  sc  l-i  scndus  dck,  aŭ  w 
scins  kion»  . .  Mi  pnftiN  sur  ilin.  dcnlc  »»?1' 
mi  atnkus  ilin,  mi  mordus.  k»«i  buadft.  P 
ili  murdus  miu ...  VI  scias,  kdkfoj* 
rmus  plori.  Knj  mi  pcnsas...  VI  sitla*  ĉ>  1 
knj  alcndas:  «'u  li  alportos,  «ŭ  nc  alpod® 

In  mannn  ...  VI  jn  riskns  . . . 

—  Vi  rslas  slulln.  Scuvjonl  La  uioru»» 

«  inm  ri\k:is.  Mult.-in  nutiion  oai  cd  nc 
pi»rli  scn  ri*k«»  ĉl  licn.  cn  In  k««Joni<»n  •  ^ 
mi  pcnsas  jcnc:  s«*  vl  portOS  I*  niou°n' 
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MALNOVAJ  LAMPOJ 

(T©zo  Matrlka) 

Brondon  Clark 


L 

Tradokoatr. 

MLa  vivesenoo  dc  rimata  traduko  trovigas  en 
tio,  ke  bonn  poemo  ne  fariĝu  malbona  poemo. 
tŭ  sota  vern  motivo  kial  oni  tradukas  poezion 
en  aliau  lingvon  estas  por  doti  alian  oacion, 
kiom  eble,  per  unu  plua  betaĵo.  Car  la  poczio 
ue  estas  preciza  scienco,  laŭlitercca  tradukado 
estas  tute  flanka  al  tiu  celo.  Mi  diras  laŭliUreca 
_  ne  fidela,  kio  neniel  estiis  la  sama  afero. 
Krnm  oni  po vas  kombini  laŭliterecon  kun  tio,  kio 
estas  la  precipa  kondiĉo  de  la  sukceso,  lu  tra* 
dukanto  estas  bonŝanra,  kaj  li  devas  fari  la 
plej-ebton  por  ilin  kunigi;  kiam  li  povas  atingi 
al  tia  ceto  nur  per  purafrazo,  tiu  estns  lia  sola 
vojo 

..La  tasko  de  ta  tradukanto  . . .  postulas  iom 
da  mcmdeteno.  Ofte  li  volonte  utiligus  ian  apar- 
Un  ^TnciaJon  de  la  propra  idiomo  kaj  epoko, 

nur  li  mem  estrus  siau  volon;  ofle  iu  kndcnco 
koavenus  al  li.  krora  pro  ta  strukturo  de  la  ori- 
gtzmio  —  iu  strukluro  konvenus,  krom  pro  la 
rthginsta  kudenco;  ofte  li  devas  malptiigi  la  ek- 

bcliĝon  de  strofo  por  alpreni  iun  rimou  kiu 

jkordas,  kaj  ti  vidas  la  poeton  fcliĉc  mulSpara 

pro  vortabundo,  kie  li  mem  tiavas  nur  mizcrun 
provŭon.  Jen,  li  volas  malŝati  la  matcrialon  por 
h  muziko.  jcn  la  muzikon  por  la  materialo;  tn- 
nuu  ne  li  devns  trakti  egale  pri  ombaŭ.  Kaj 
kdkfoje  difektajo  en  la  verko  agacas  Un,  kaj 

ege  li  vaUs  forigi  ĝin.  kaj  fari  por  la  poeto  tion, 
kioii  ties  epoko  malpermesis  al  li;  tamen  ne!  — 
tio  ne  troviĝas  en  la  kontraktol" 

(DANTE  GABRIEL  ROSSETTI,  konata  angla 
poeto,  1828 — 1882,  en  la  antaŭparolo  antaŭ  Unuaj 
Italaj  Paeioj.) 


lam  kun  fraŭtino  ne  de  la  Stotanoj. 

Mi  diskutis  la  pocmojn  nialingvajn, 

Kaj  mi  plendis,  kc  ta  tradukitaj  versoj 
Ofte  min  malkontentigas  pro  tordiĝo 
De  ta  fraioj,  elUio.  kaj  sklavcca 
lmitado  dc  I'  originalu  formo. 

..Kompreneblel"  kriis  li  (kaj  ne  kdnproniflt') 
„Via  lingvo  estas  tutc  porscienca: 

,.Kaj  pcr  tia  idiomo,  vortpreciza 
„Kaj  senseuta,  ia  poezio  estas 
„Neprc  eksler  la  ebteco.  Ciu  vorto 
„En  nacia  lingvo  portas  kuti  *i  nron 
„De  duonsignifoj  knj  nuancoj,  kiujn 
„Oni  ne  tradukus;  kaj  la  poezio 
„Fontas  ei  ta  feinejo  de  I’  pensombroj.** 

i.Tamcn  vi  mulĝuste  taksas  nian  tingvon,*1 
M1  protestis.  „Porscieuca,  jes!  Seusenta  — 
„Tutc  ne!  Mi  plendas  ne  pri  neebleco 
„De  la  tradukado  —  nur  pri  ta  mctodo, 

„Kiu  tro  kripligus  nian  Eflperanton." 

Ln  fraŭtino  kape  dubis:  „Lu  nuancoj . .  ,M 

„Iugrndc,  umikino,  vi  ja  pravas 
„Pri  nuancoj;  tamen  vi  forgcsas»  ĉu  ne, 

„Ke  idcoj  anknŭ  luivus  kromnuancojn?  — 

„Kaj  ke  Esperanto  traktns  pri  ideoj 

,.Pli  ol  vortoj?  Jen  ekzcmplo;  Per  'fnntonio* 

„Oni  truktns  ne  pri  vorio,  sed  koncepto 

„Kiun  ĉiu  raso  konas  —  ĉirknŭ  kiun 

„Ciu  raso  jnm  almctis  In  nuancojn, 

„Kiel  ajn  ĝi  nomns  ĝin  cn  sla  lingvo." 


risko  estas  malplia  Vi  estas  juna  kaj  forta, 
ri  bonege  rajdas,  rin  ne  povas  facile  kapti  la 
vojrabisto . . .  min  ili  kaptus  pli  fncile. 

Je  tio  Semjon  feliĉe  palpebrumis: 

—  Nu,  kiel  ruze  vi  elpensis  tion,  Anton 
Semjonoviĉ. 

—  Nenia  ruzo  estas  en  tio.  Vi  jam  scias 
kicl  porti  la  monon  kaj  ankaŭ  plue  vi  ĝin 
alportos.  Kial  tio  estus  ruzo?  Mi  ne|  timas. 
Mi  scuts,  ankaŭ  vi  estas  tiel  honesta  kiel  mi. 
Jam  delongei  mi  scias  tion,  ĉu  vi  ĝin  ne  ri- 
markis? 

—  Ne,  mi  kredis,  ke  vi  tion  ne  scias,  — 


diris  Semjon.  Kaj  kiam  li  foriris,  lin  laŭtn 
kantado  ntarmis  ta  tutan  kotonion: 

Ekflugis  la  forta  aglo 
Al  montsupro  nlta, 

Bonan  manĝajon  ĝi  trovns, 

Kriĉas)  pro  ln  gojo. 

«Ne  Muferlgu  la  infanou!44 

En  oktobro  okazis  la  malfeliĉo  ĉirkaŭ  Ar- 
kadij  Ujikov.  Iun  ferinn  tagon  venis  al  ni 
gaste  niaj  studentoj.  Por  nokto  ni  lokis  tliii 
en  iu  lernoĉambro,  tnge  ni  faris  ekskurson 
kun  ili  en  la  arbaron.  Dume  Uĵikov  sin  ŝtelia 
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Hee  lu  fruulino  dubc  kupon  &kuis: 

.»La  konceploj  povas  csti  mem  mul&umuj» 
,»La  demokruteeo  dc  lu  okcidcnto 
..Fremdn  estos  id  lu  orientu  menio,'* 

,.Tuiuen  umbuu  ŝutun  luddon  pri  In  vortol** 

Tie  ni  forlusls  ln  diskuton,  ŭi 
Dubunte,  mi  des  pli  unkoruŭ  konvmkite 
Cu  ne  tni  trulcgis  kun  simputtemo 
Lu  pocmojn  de  verkistoj  alilundnj? 

Cu  nc  cl  dtvtruj  landoj  ml  ricevis 
Pruvon,  ke  leguntojn  tniuj  versoj  trufis? 

Kvmuŭ  per  mirnklo,  uiu  lingvo  rompas 
Cian  malfucilon  Intcr  !a  nacioj. 

Dum  tu  botuoj  teorins,  nl  pruktikus, 

Kuj  lu  matikoj  kiujn  ili  uutoŭvidus, 

Montras  sin  'fnntomoj*. 

♦ 

Kiul  tii  trudukas? 

Mi  de  ta  knabeco  sentis,  ke  la  vortoj 
Estus  kvatttu  kugloj  el  ulia  cerbo  — 

Kvuiaŭ  lumradioj,  au  elcktraj  tremoj, 

Kiuj  perelKas  la  nnilgmtun  kredon, 

Moutras  lu  belccon,  aŭ  stimulas  penson. 

Kiu  umas  tingvon  estus  jam  poeto: 

Kin  amus  du,  farigus  tradukanto. 

Jcn,  en  niu  Ungvo  juna,  purvokata, 

Kiu  manko  de  U  tradukitaj  verkoj! 

Kla  nesufiĉo  de  la  piviio 
Kiu  tro  abundas  en  atiaj  lingvoj! 

Konsentlte,  kc  sur  tiu  nova  maro, 

Jam  troviĝas  tuj  braraj  argonautoj, 

Kiuj  inter  nckonataj  danfcerejoj 
Kun  kuraĝo  direktadas  siajn  ŝipojn. 

Tlen  iti  portas  vivon  kaj  treioron. 


en  la  dau\brvut  de  ln  sluilentoj  kaj  forŝtelis 
nktujon.  en  kiu  estU  Ut  stipenilio  de  ili  diuj, 
tiel.  ktel  iU  fein  ricevis,  la  tuU  suma  La  ko- 
lonittnoj  amb  ht  studantojn  tiel,  ke  „kvurdek 
nvil  fratoj  ne  povus  ami  pHe  \  Terure  ni  hon- 
tis  pro  tiu  stela  La  ŝtehsto  dum  certa  tompo 
povU  sin  kaii  en  la  omhro  de  nokonateco, 
sed  ue  tiu  cirkonstanco  estis  por  mi  gntva. 
En  komuneco  la  itekado  estas  terura,  ne  tiah 
ke  io  penliftas.  kaj  ankaŭ  ne  tial,  ke  iu  su- 
lems  ntalulilon,  oĉ  ne  tial,  ke  ankaŭ  U  cete- 
raj  psmts  sekvi  U  malbonan  ekremplon 
aed  ĉefe  tial,  ke  Jji  ĝenas  U  reciprokan  fidou. 


Kuj  postlusas  uvcrtilojn  por  uliuj. 

Sed  por  ni  averto  estus  nur  logilo, 

Kuj  pensuntc  pri  1a  prcskmi  virga  linpo, 

Ni  kmiiprcitiis,  kion  sentis  KEATS,  leguntc 
Lu  unuun  fojmt,  lu  Cupinun  un  Homtr; 

Jen,  nti  sentis  kicl  stel-observcmuloj 
Pri  plunedo  nova,  sur  lu  noktUtfno; 

An  Korteso,  kimu  vidis  lo  okuloj 
Sur  la  Pacifikon  —  kaj  pcr  mirmieno 
Ciu  hotno  mutdemuniiis  ul  kunuloj 
Sllcntuntuj  supcr  ntonta  Daricno. 

(Mi  iguoras  lu  eruron  historian: 
Trudukanto  cstus  nur  alia  voĉo 
Dc  P  poeto,  kaj  ĝustigi  uu  klarigi  i 

lan  tckston  li  ne  devus,  eĉ  ne  rajlas  — 

Kvuinŭ  la  poeto  estus  neklcrulo, 

Kaj  lcgantoj  mallntcligentaj  homoj 
Komprenantuj  nur  poentojn  por  infanoj. 

Lcrte  trudukitaj  vcrsoj  atsimilas 
licluliiton,  kiu  portas  novan  robon 
Kaj  Lijnigas  iuukutima  La  novaĵon 
Per  inecc  kalkulitaj  malatcntoj. 

Luŭ  la  vortoj  dc  I'  pcveto  ROBERT  HERRICK 

Dolĉa  malordeco  £e  ta  vestoj 
Trafas  kiel  kokctecaj  gcstoj  — 

Tohmislino  gaja  kaj  ckseitA 
Lerlc  sur  U  ŝultroju  surjetita  — 

Liga  Uĉx\  kiu  tro  obstina 
Flirtns  ĉe  P  frontajo  karmesina  — 
Konfuvita  fluo  de  rubamloj 
Nciorgita  ĉe  manumaj  rundoj  — 

Faldo  —  aUoganta  vidokupo  — 

En  tumuttc  susumnta  jupo  — 


virigas  Ut  plej  mabgrtblnjn  iustinktojn 
la  suspckto  kaj  estigas  mallntnkvilon,  iucn** 
la  btt^utelttn  egoismon.  Se  oni  ne  tn>va$  b 
farinton,  la  kolektivo  tuj  disiĝus  je 
partioj:  en  la  donmvambroj  oni  flustiad*** 
kaŝcme  oni  nomas  la  suspektitojn,  ĉiuj  dc'  4' 
elteni  plej  gravujn  sortprovojn,  plejoftc 
tiuj,  kiujn  oni  dovus  indulgi.  kies  karakh** 
nnkontŭ  ne  estas  fonuiĝintu.  E*  **  post 
kaj  ta$oj  oni  trx>vas  ht  ŝteiiston,  eĉ  ^ 
ricevas  sian  indan  punon  —  vane.  ĥo  j® 
ne  kuntcus  lit  vundojn,  ne  mildigas 
rojn,  ne  restarigtts  la  trankvilon  de  U  ko^ 
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tivo.  Sur  bazo  de  tia,  ŝajne  izolita,  kazo  povas 
evolui  la  gennoj  de  la  plej  plena  fremdiĝo, 
nialamikeco,  izoligo,  eĉ  efektiva  hommalamo. 
La  ŝtelo  nur  tie  ne  estas  tiel  maiutila  feno- 
meno,  kie  ankorau  ne  trovigas  elformiginta 
ĝenerala  opinio;  en  tiu  kazo  la  afero  estas 
simpla:  iu  stelis,  alia  estas  priŝtelita,  la  ceteraj 
restas  ekstere.  En  kolektivo  la  ŝtelo  supren* 
portas  ĝis  tiam  kaŝitajn  pensojn,  velkigas  la 
reciprokajn  paciencon  kaj  fidon  tiel  necesajn 
en  la  kolektivo,  kaj  tio  precipe  detrue  efikas 
je  kolektivo  konsistanta  el  tiel  nomataj  kri- 
muloj. 

La  kulpeco  de  Uĵikov  malkovrigis  nur  la 
trian  tagon.  Tuj  rai  fermis  lin  en  la  kontoron 
kaj  ordonis  gardiston  antaŭ  la  pordon  por 
malhelpi  memjugajn  agojn.  La  konsilantaro 
de  la  ordonantoj  decidis,  ke  gi  portas  la 
aferon  antaŭ  la  popoljuĝistaron.  Tia  jugis- 
raro  malofte  kunsidis  ĉe  ni,  ĉar  la  infanoj 
ĝenerale  fidis  je  la  jugo  de  la  konsilantaro. 
Uĵikov  nenion  bonan  povis  atendi  de  la  po- 
poljuĝistaro.  La  jugistojn  la  generala  kunsido 
delegis;  unuanime  gi  elektis  la  jenajn  kvin 
kaabojn:  Kudlatij,  Gorkovskij,  Zaiĉenko 
Stupiĉin  kaj  Pĉrec.  Ĉiu  jugis  pri  Stupiĉin,  ke 
b  eslas  justa  kaj  la  ĉeesto  de  la  tri  unuaj 
knaboj  certigis,  ke  la  jugo  ne  estos  milda. 


Vespere  komenciĝis  la  traktado.  En  la 
plenplena  ĉambrego  aperis  ankaŭ  Dregel  kaj 
Drujinskaja,  kiuj  guste  por  tio  venis  nun  al 
la  kolonio. 

Ujikov  sidis  sur  apartigita  benko.  En  tiuj 
ĉi)  tagoj  li  estis  terure  impertincnta  kontraŭ 
mi  kaj  kontrau  la  kolonianoj,  konstante  li 
malgentiladi^  kaj  mokadis  — *  vekante  per  tio 
efektivan  ĝeneralan  naŭzon  kontraŭ  si.  Jam 
de  pli  ol  unu  jaro  li  estis  en  la  kolonio,  sed 
dum  tiu  tempo  sendube  li  vekis  ĉiam  pli  kaj 
pli  malbonan  impreson.  Eble  li  plie  zorgis 
pri  si„  ne  tiom  li  pendigis  la  nazon,  eĉ  rideti 
li  lernis.  Sed  vane,  tiu  estis  ankoraŭ  la  mal- 
nova  Aradij  Uĵikov,  kiu  neniun  respektis  en 
la  mondo,  malpleje  la  kolektivon  —  lin  hejtis 
ekskluzive  nur  la  avaro. 

Antaŭe  Uĵikov  timis  la  patron,  timis  la 
policon.  En  la  kolonio  nenio  lin  minacis,  nur 
la  konsilantaro  de  la  ordonantaro,  aŭ  la  ĝe- 
nerala  kunsido  de  la  kolonianoj,  sed  tiuj  ne 
tuŝis  lin  ĝis  nun.  Lia  sento  de  respondeco 
obtuzigis  eĉ  pli,  kaj  de  tio  devenis  lia 
novspeca  rideto,  novece  impertinenta  vizag- 
esprimo. 

Sed  nun  lia  vizago  estas  verda-blua:  evi- 
dente  timigas  lin  la  jugista  korporacio  de 
liaj  kunuloj. 


Suo,  kies  kapricema  nodo 
Tamen  estas  laŭ  ĝentila  modo  — 
Tiuj  pli  min  sorĉas,  ol  la  arto 
Tro  preciza  kaj  en  ĉiu  parto. 

Do,  simile  ĉe  la  tradukitaj  versoj: 
La  originala  penso  restas  sama, 

Eĉ  la  atmosfero  de  I*  originalo; 

Se  la  robo  estas  nova,  kaj  malkaŝas 
Tte  tie,  trajtojn  de  la  novmodi&to: 

Jen  detaloĵn  en  inversigita  ordo, 

Jen  malsaman,  tamen  trafan,  sonimiton, 
Aŭ  hazardan  ripetadon  de  literoj  — 
Ehle  tio  povos  gajni  admirantojn 
Kiuj  ne  rimarkis  la  antaŭan  ĉarmon. 

♦ 

Kiel  vortserĉanto  en  Ta  leksikono 
Eorlogiĝas  per  aliaj  vortotrovoj, 

Tiel  mi,  vagante  sor  la  vastaj  kampoj 
De  la  angla  poezio.  perdas  min; 

Kaj  inter  tiom  da  belaĵoj  ne  povante 


Kontraŭstari  de  la  multaj  flankaleoj 
La  inviton,  mian  celon  mi  forgesas. 

Poezio  kunkombinas  la  florecon 
De  la  pensoj  kun  muziko  de  la  vortoj, 

Kvazaŭ  en  ĝardeno  sonus  simfonio. 

Kiajn  orkestranojn  tie  ni  aŭskultas! 

Ties  muzikadon  mi  ne  ĝuste  ŝatis, 

Antaŭ  ol  mi  penis  ilin  interpreti. 

♦ 

Kiel  Aladino  antaŭ  la  kaverno 
Staras  mi,  fidante  al  magia  vorto, 

Kaj  spirito  kiu  en  malnova  lampo 
Loĝis  tra  jarcentoj,  tamen  tuj  sin  montros 
Kiam  mi  per  kelka  peno  lin  alvokos. 

Multaj  estas  la  kavernoj  de  I*  saĝeco: 

Do,  elportu  la  antikvajn  lumigilojn, 

Kaj  forviŝu  nun  la  polvon  de  la  jaroj. 

Tiam  ni  retrovos  la  perditan  brilon, 

Kaj  sorĉistoj  gvidos  nin  al  novaj  riĉoj. 

(Daŭrigota) 
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La  deĵoranla  ordonanto  anoncas,  ke  venas 
la  juĝistaro.  Kudlatij  komencis  la  aŭskuita- 
don  de  la  atestantoj.  La  konfesoj  jam  antaŭ 
ĵetis  la  ombron  de  la  plej  severa  juĝo.  Misa 
Ovĉarenko  diris: 

—  Ci  tie  la  infanoj  diras,  ke  tiu  ĉi  Arkadij 
portis  honton  al  la  kolonio.  Sed  mi  diras,  ke 
ne  estas  tiel,  ĉar  ne  estas  eble,  ke  tia  ulo 
povu  porti  al  ni  honton.  Li  ne  estas  kolo- 
niano.  Tute  ne!  Ja  eĉ  tion  oni  ne  povus  diri, 
ke  li  estas  homo.  Juĝu  vi  mem:  ĉu  homo 
estas  tia  ulo?  Mi  diras  je  mia  vorto,  ke  eo 
la  hundo  aŭ  la  kato  lin  superas.  Se  nun  vi 
demandas,  kion  ni  faru  pri  li,  ni  ja  ne  povas 
fari,  ke  simple  ni  lin  elĵetu,  tio  ne  helpas  al 
li.  Prefere  mi  proponas:  oni  fermu  lin  en 
porkujon  kaj  oni  devas  lin  instrui,  ke  li  boju. 
Se  dum  du-tri  tagoj  oni  manĝigos  lin  tie, 
certe  li  tion  lernos.  Sed  en  la  ĉambron  oni 
ne  povas  lin  enlasi. 

Ofenda,  eĉ  neniiga  parolo  ĝi  estis.  Vajna 
Zajĉenko,  ĉe  la  tablo  de  la  juĝistaro  preskaŭ 
krevis  de  rido.  Arkadij  serioze  rigardis  al 
Misa,  ruĝiĝis  kaj  forturnis  sin. 

Nun  Bregel  petis  vorton.  Kudlatij  de- 
mandis: 

—  Eble  post  la  aliaj? 

Sed  Bregel  volis  paroli,  li  iris  supren  al  la 
katedro  kaj  faris  efektivan  oratoradon.  Kel- 
kajn  detalojn  de  lia  parolo  eĉ  nun  mi  me- 
moras: 

—  Vi  volas  juĝi  ĉi  tiun  knabon,  ĉar  li 
ŝtelis  monon.  Ciu  postulas  lian  severan  pu- 
non,  eĉ  trovigas,  kiuj  volas  lin  forigi.  Kom* 
preneble  ankaŭ  li  estas  kulpa,  sed  eĉ  pli 
kulpaj  estas  la  kolonianoj. 

La  ĉambrego  mutigis,  la  infanoj  etendadis 
la  kolon  por  rigardi  tiun,  kiu  asertas,  ke  ili 
estas  la  kulpaj  en  la  ŝtelo  de  Uĵikov. 

—  Dum  tri  jaroj  li  vivas  inter  vi  kaj  lamen 
li  ŝtelas.  Tio  signifas,  ke  vi  malbone  lin  edu- 
kis,  ne  tiel  vi  proksimigis  al  li,  kiel  vi  devus, 
vi  ne  klarigis  al  li,  kiel  oni  devas  vivi.  Ci  tie 
nun  oni  diras,  ke  Uĵikov  laboras  malbone, 
ke  ankaŭ  antaŭe  li  pristelis  siajn  kunulojn. 
Cio  ĉi  pruvas,  ke  vi  ne  sufiĉe  lin  priatentis. 

La  akraj  okuloj  de  la  buboj  fine  rimarkis 
la  minacan  dangeron  kaj  maltrankvile  ili 
rigardadis  al  la  pli  agaj  kunuloj,  Oni  devas 
rimarkigi,  ke  ne  senkaŭze  ili  maltrankviladis, 
ĉar  en  tiu  ĉi  momento  la  sorto  de  nia  ko- 


lektivo  vere  estis  en  serioza  dangero.  Sed 
Bregel  ne  zorgis  pri  la  kreskanta  eksritiĝo  de 
la  ĉambrego,  per  granda  impeto  li  finis  jeae 
sian  parolon: 

—  La  puno  de  Arkadij  estus  afero  de  la 
venĝo,  sed  ni  ne  povas  nin  malalligi  gis 
vengo.  Vi  devas  kompreni.  ke  Arkadij  nan 
bezonas  vian  helpon,  ĉar  li  estas  en  malfacila 
situacio,  ĉar  ĉi  tie  lin  ĉiu  atakas,  oni  eĉ  kom. 
peras  lin  al  besto.  Oni  devas  komisii  kelkajn 


AMO 

L.  Tŭrkonv. 


Mi  sinkis  super  vin,  amata. 
en  beata  deliro, 

al  via  sava  sino  rifuĝis  <nia  sov&ĝe  barakta 
sopiro. 

Kiel  sin  jetas  bebo  malsata 

al  mamo  patrina  por  avida  sorbo, 

tiel  falcgis  mia  buŝo  al  la  via  en  sorĉa 

absorbo. 


Ho  dolĉa,  senpova,  feliĉa-malfeliĉa,  eterna  tur- 
mento,  ke  neniiĝinte  unu  en  ulian.  ni  renas- 
kiĝu  en  unu  korpol 

Deziro  kaj  turmento  lantc  nobliĝis  muta  tenera 
volupto;  tiam  per  kiso  silenta  mi  adiauii 
vian  buŝon  kaj  levis  la  kapon  por  rigardo 

Kiu  vi  estas,  kiun  antaŭ  minutoj  mirakle  naskis 
por  mi  petola  humoro  de  blanka  aŭgusta 
ardo? 

Kiu  vi  estas,  ke  post  kiso  via  ĉl  kison  mi  replorus 
en  ĉiu  kiso  alia?  Kiu  vi  estas,  ke  en  da 
brakpremo  retroviĝas  mia  perdita  memo  dc 
la  dronintaj  junaj  jaroj? 


Kiaj  estas  viaj  haroj?  Kiaj  estas  viaj  okuloj 
La  fermitajn  palpebrojn  vi  apertis  lante.  Kaj  duffl 
ĉe  viaj  lipoj  ludis  rideto  de  patrino  lulanta. 
en  via  okulvarmo  sombris  praaj  ©alĝoj* 
nebuloj. 

Kaj  por  frata  tristo  ekvibris  mia  koro,  bo 
duono  en  ĉi  morna  mondo  de  brunaj  terbuloj* 
kaj  mi  refalis  inter  viajn  brakojn  konsolfljn 
ni  petis  por  indulgo  per  doloraj  saflk 
brakumoj 

la  blindan  potencon  de  la  fato  tronanta  *nl£f 
neniara-pasaj  stelotumoj. 
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Siringo-ilorado 

L.  TArkony. 

ĉi  posttagzneze  inter  floraj 

siringarbetoj  mi  promenis. 
Matene  turpaj  nigraj  nuboj 

ankoraŭ  sur  ĉiel1  sin  trenis, 
el  sin'  ilia  falis  pigraj 

pluvgutoj  peze  tra  1’  nebuloj, 
*sed  posttagmeze  tra  ilia 

krevinta  brusto  blu’  serenis, 
mildiĝe  cedis  la  severaj, 

frostkoraj  majaj  tri  sanktuloj. 

Kaj  ankaŭ  al  mi  sur  1‘animo 

degelis  krusto  la  giacia, 
lokuloj  sorbis  bluan,  blankan, 

rozan  kaskadon  de  koloroj, 
de  branĉ’  al  branĉo  ŝanceliĝis 

la  naz’  kiel  rabist*  ebria, 
por  unu  horo  mi  min  trempis 

en  ban’  freŝiga  de  la  floroj. 

Unu  branĉeton  de  siringo 

en  mian  ĉambron  mi  kunportis, 
inundas  tie  el  ĝi  feste 

ĝiaj  odoroj  sorĉe-sanktaj, 
b  vortoj,  kiujn  de  semajnoj 

poltrone,  morne  mi  abortis, 
libere.  forte  al  la  altoj 

elflugas  nun,  ebrie  kantaj, 
ĉar  posttagmeze  mi  promenis 

inter  siringoj  disflorantaj . . . 


knabojn,  ke  ili  prenu  lin  en  sian  zorgon  kaj 
belpu  al  li. 

Kiam  Bregel  forlasis  la  estradon,  la  vicoj 
ekmoviĝis,  la  knaboj  koraencis  ridi,  bruadi. 
Ju  el  ili  demandis  per  serioza  voĉo: 

—  Rial  li  diris  tiajojn?  kial? 

Alia  voĉo  iom  pli  mallaŭte,  sed  sufiĉe  ma- 
lice  respondis: 

Miaj  infanoj,  helpu  al  Ujikov! 

Rido  trakuris  la  cambron.  Zajĉenko,  la 
j^ĝisto  refalis  sur  sia  juĝista  seĝo  kaj  per  la 
piedo  li  frapis  la  tablotirkeston.  Kudlatij 
severe  lin  admonls: 

Arajna,  mi  ne  komprenas,  kia  juĝisto  vi 
estas? 


Ujikov  nur  sidis,  sidis,  sin  klinante  super 
la  genuon,  subite  rido  krevis  el  li,  sed  rapide 
li  disciplinis  sin  kaj  klinis  la  kapon  ankoraŭ 
pli  profunden.  Kudlatij  volis  diri  ion  al  li, 
sed  li  pripensis  kaj,  balancante  la  kapon, 
nur  per  la  rigardo  lin  batis. 

Bregel  ŝajne  ne  rimarkis  ĉi  tiujn  etajn 
scenojn,  ĉar  vigle  li  pritraktis  ion  kun  Dju- 
rinskaja. 

Kudlatij  anoncis,  ke  la  juĝistaro  sin  retiras 
por  konsilado.  \i  scits,  ke  kostas  almenaŭ 
unu  horon,  ĝis  la  juĝo  estos  konceptita.  Mi 
do  invitis  niajn  gastojn  en  mian  kontoron. 

Djurinskaja  sin  tiris  en  angulon  de  la  di- 
vano,  Guljaeva  sidiĝis  post  ŝia  dorso  kaj  evi- 
dente  esploris  la  veron  sur  la  vizagoj  d$  la 
ĉirkaŭantoj.  Bregel  estis  konvinkita,  ke 
hodiaŭ  li  donis  lecionon  „pri  la  vera  peda- 
gogia  laboro**.  Mi  rigidiĝis  en  ian  strangan 
obstinon.  Gi  ne  estis  obstino  de  la  malkaŝemo 
aŭ  de  la  triumfo  —  ne.  Sed  obstine  rai  dronis 
en  la  dezertan  senton  pri  V  senfrukteco  de 
mia  laboro. 

Bregel  turnis  sin  al  mi: 

—  Vi  kompreneble  pravigas  min,  cu  ne? 

—  Cu  vi  deziras  tason  da  teo?  —  mi  res- 
pondis. 

En  tiuj  ĉi  homoj  troabundas  la  silogis- 
memo.  Tiu  ĉi  rimedo  estas  bona,  la  alia  estas 
malbona,  do  ĉiam  la  unua  estas  aplikenda. 
Kiom  da  tempp  estas  necesa,  ĝis  oni  povas 
ilin  instrui  pri  la  dialektika  pensado!  Kiel  mi 
pruvu  al  ili,  ke  mia  laboro  konsistas  el  pli- 
raalpli  longaj  operacioj  —  certaj  daŭras  eĉ 
jarojn  —  kaj  krome  gi  portas  en  si  tiajn  kun- 
puŝigojn,  kiuj  ligas  en  komplikan  teksaĵon 
la  interesojn  de  la  kolektivo  kaj  de  la  indi- 
viduo.  Kiamaniere  mi  konvinku  ilin  pri  tio, 
ke  dum  mia  sepjara  laboro  en  la  kolonio  mi 
ne  havis  tute  similajn  du  kazojn.  Kiel  mi 
komprenigu  al  ili,  ke  antaŭ  kolektivo  ne  licas 
veki  la  impreson  de  la  sendecideco,  malcer- 
teco  de  la  ago,  de  la  senpovo  de  la  pubiika 
opinio  kaj  ke  la  objekto  de  la  hodiaŭa  prijugo 
ne  estas  Ujikov,  eĉ  ne  unuope  la  kvarcent 
kolonianoj,  sed  ia  tuta  kolektivo,  universale. 

La  deĵoranto  vokis  nin  en  la  ĉambregon: 

La  kolonianoj  ekstaris  kaj  en  plena  silento 
aŭskultis  la  juĝon,  kiu  tekstis  jene: 

Ujikovon,  kiel  malamikon  de  la  laborantoj 
kaj  kiel  ŝeliston  oni  devus  forigi  el  la  kolo- 
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nio,  SncJ,  konildm  ke  l;i  Inntruo  PojK>lko- 
Dlknrlflro  ir)lcre*ifti»  pri  li  —  l;t  juĵ<ijif;iro  rJc 
I»  kolouianoj  cJccrirJi.fi! 

1.  Ujikrrv  rc^lfli  crn  hi  kolonio, 

2.  Por  unu  monnfo  li  ne  csIaa  rfgnrdala  kiel 
koloninnot  li  chIo*  crlfc-mtifn  crl  k»  lahorrotof 
entofi  rnnlpermeHate  nt  hi  kolonio  pnroli  knn 
li,  c*n  io  ojn  lielf jri  nl  ||,  ntnngi  fce  Ifl  .Hnrnn 
tahlo  kun  Uf  rlorrni  cm  Jn  flnmn  fcnmbro  kun 
!if  Iticli  ktin  li,  iiicJi  npucl  Hf  prorncni  kun  li. 

3.  Li  rcHtaH  auIj  1«  gvido  cjc  lin  &Ununn  or- 
donanlo,  Dimlfrij  Jcvelij,  en  oficiala  afero  H 
mjtnH  pnroll  kun  hIji  ordonnnlo  kuj  hc  U 
inalHanikuH  —  kun  lu  kurflcd.Hto, 

4.  Ujikov  clornmH  cn  la  koridoro  de  Irt 
cJorm*fclirribregof  mangiiH  nola  6c  aparta 
fcambro,  knj  hc  H  voUih  laborif  lafi  la  iriHtruk- 
cdcji  dr  nia  ordonanto  li  povan  labori  nur  nola. 

6.  Kiti  mnlnbcaH  ci  tiun  dccidon,  Inŭ  ln 
decido  clc  la  koriHlkmtaro  dc  )a  ordoruintcjj 
tuj  dcva.H  forla.Hi  la  kolonion. 

ft,  La  juftfj  pont  la  aprobo  dc  la  koioni- 
ciircklorcj  luj  vaUdlgaH. 

Ln  kuriHldo  dc  la  kcjloniancjj  nkccptin  la 
jtifton  kun  aproljo. 

(Jrcgcl  pcrr  oflciflla  vofco  itlparoliH  min: 

—  Vi  kcmtprcncblc  nc  nprobofl  litin  fcl  clc- 
cidon? 

—  Mi  dcvoiv  ftin  nprobi  —  tni  reHpondU, 

DjtirliiHkaja  cn  ln  malplena  fcambro  dc  la 
ordonnntA  konHilnnlnro  voki*  min  flankcn: 

—  Ml  vcjIuh  parcjli  kun  vi.  Klon  HignifnH 
liu  fci  drddo?  Kicl  vi  opiniftH  pri  fti? 

—  Mi  trc  aproban  tiun  fci  decidon  —  ml 
dirlH  ril  hI.  La  aprirtiao  koinprencble  c»taH 
dnnftcra  rimcdo  kaj  ftc  ricralc  fti  nc  chIiih  rc- 
komrndindft,  hcc|  cn  liti  fci  knzo  fti  chIoh  nfibi. 

—  Cu  vi  chImh  certn  pri  lio? 

Tuto  certn.  lUgardti,  tiun  fcl  IJJikovon 
oni  nc  iimriH  cn  la  kolonlo,  fciu  malcHtimiiH 
lin.  La  njjartigo  dc  la  kiialjo  por  tinu  monato, 
kicl  mJ  diru,  lcftigriH  tiun  fci  rilaton.  Kaj  hc 
Ujikov  bono  etlenoH  tiun  fci  provon,  li  povas 
niir  levifti  cn  la  okuloj  dc  la  celernj,  Por 
UJikov  tlo  chIoh  pripciiHlndn  tflnko. 

—  Knj  HC  11  ne  cltcno»? 

Tlftin  la  koloninnoj  forpclo»  lin  dc  ĉi  tie. 

—  Knj  fcu  vl  tlon  pcimeflu»? 

—  Je», 

—  Turnen,  kicl  tlo  cnta»  cbln? 


—  Knj  kicl  CHtufl  eble  alic?  Lfl  kotddbo 
havan  rajton  por  la  sindcfcndo, 

—  Kfc  »e  Ujilcov  pcrciiH  pro  tio? 

—  Ujikc>v  trovciH  por  ni  nUnn  ĉirkafjajoa 
Ankaŭ  tio  ectofl  por  li  nur  utilo. 

DĵuririHkaja  demnndifl  kun  rnalftoja  rideto; 

—  Kaj  klcd  rii  nomu  fcl  tiun  pcdflgogiool 

Antaŭ  ol  mi  povofl  rcflpondi.  %i  mcm 
cltrcjvifl: 

— /Kble  In  pcdngogio  cJc  In  balalo? 

—  Enlai  eble. 

Brcgel  prepnriftin  por  foriro.  Lapolj  nl 
porlit  la  tiigordonon: 

—  Cu  ni  flubflkrlba»,  Anton  Semjonoviĉ? 

—  Komprencblc,  Cii  eHtan  trc  ftu.Hta  dedcJa 

—  Vi  pclofl  la  knaljon  al  rncmrnrjrtigo,  — 
diri.H  Brcgcl. 

—  Klun?  Ujikovon?  —  vninidiH  Lnpotj.  - 
Al  mcmmortigo?  Mof  cfc  nc  cnttiH  malbone. 
sccl,  bedaŭrinde,  li  ne  pcndigoH  nin. 

—  TIo  dof  Himplc,  eflblfl  lcrurujo  dirin 
Brcgel  foriranle, 

Tiuj  ĉi  virinoj  malbone  konin  Ljikovon. 
malbonc  koni»  bi  kulonion.  Komencc  la  ko* 
lonift no jn  rckte  cJiHlri»  lu  bojkoto.  Kfr?ktin 
ili  fccnigiH  fcian  kontnkton  kun  Ujikov, 
jarn  no  chIIh  cn  ili  furlozo,  nek  mnlestiroo  — 
ili  jnm  ne  mabimi.H  fci  tiun  ulon.  Ln  jttftUta 
dccido  kvnznŭ  fclon  ul  »i  prciiin.  Dc  roalprok 
Himc  Hi  kun  granda  intc*rcflifto  ftkoropflnti 
UJikovon  kaj  iutcr  fli  ili  ofto  prilruktb  b 
afcron  kaj  Iich  atcndeblftjn  nckvojn.  Lnŭ  ^ 
opinlo  cle  rnnllaj  Ift  jufto  chUh  Iro  rnildn  Al 
ili  npartcni»  ankuŭ  KcjhIĴ»  Vclkov.nkiJ: 

—  Cu  tio  dc>  cHlriH  puno?  Lf  ju  prowicofl> 
kvazaŭ  beroo.  KomprcncJ)lef  kium  la  ,uU> 
kolonlo  lin  gvatafl.  Cu  li  mcrilft»  lion? 

Ujikov  vcrc  pozi»  kicl  heroo.  Llfl  vi/fti0 
dccldc  rilprcfii»  memfldan»  ficrnn  eiprlflt^ 
Kvn/ftŭ  refto  li  irndifl  Intcr  1«  cdenij  kob>- 
nlonoj,  jn  neniu  rnjti»  lin  nlpnroIL  Dl® 
kunifti»  lin  dcmnndi.  En  bi  iii«nftofc»inbfn 
tftblelon  por  li  nparljgitrin  II  rigftrdb 
propra  npartn  trono. 

Socl  bi  hcroa  pozo  buldftŭ  lin  forb*b 
PohI  kelkaj  lugoj  Arkftdij  ckHenti»  Ift  dc>m°Ĵn 
en  la  florkrono  de  bs  honto.  kiun  1« 
iftdfi  juftifltJiro  prcmi»  nur  Ii«n  knpcn 
kuloninnoj  biilclnŭ  kutimifti»  nl  bn  ftP‘,rl‘>' 
kaj  ln  izollĝo  nc  rnildiftifl.  ArkndlJ  ka*»1™ 1 
gtiHltiini  bt  amnrnjn  tngojn  dc  la 


leco.  kiuj  krrakU  el  longa  vico  de  mnlplcnaj, 
Iongnj  horoj  kaj  el  kiuj  mnnkis  eĉ  In  plej  eln 
varmo  de  la  homn  ĉirkaŭn  jo.  Sed  dunt  liu  tem- 
po  vnrmegc  pulsis  In  vivo  de  In  kolcklivo,  oni 
ridndis.  ŝcrcndis  ĉirkaŭ  li.  fonniĝis  amikecoj, 
slmpnloj.  Kiel  ojn  dczerta  e.stis  In  estajo  de 
1'jikov.  tamen  li  kutimiĝis  jam  nl  ĉi  tiuj 
gojoj.  Kaj  tial  lia  scnto  dc  mnnko  pliiĝis  dc 
tago  nl  tago. 

Post  unu  scmnjno  lia  ordonanto.  Ĵcvelij 
diris  al  tni: 

—  L  jikov  pelis  permcson,  ke  li  povu  paroli 
kuD  vi. 

—  Ne,  —  mi  respondis.  —  Mi  parolos  kun 
li  nur.  se  li  honore  eltenos  la  provon.  Diru 
tion  al  li. 

Kaj  baldaŭ  kun  ĝojo  mi  rimarkis,  ke  la 
jjis  tiam  senmova  brovo  dc  Arkadij  jam  cstas 
kspabla  je  apenaŭ  rimarkebLi,  sed  mulLsig- 
nifji  falto.  I.i  komenris  longe,  meditante, 
presksu  revante  rignrdi  siajn  kunulojn.  Ni 
ĉiuj  povis  obserri.  kiel  alimaniere  li  laboras 
mm  ievelij  ordinare  donis  al  li  toskc  la  bn- 
badon  de  la  kortego.  Arkadlj  komencis  fari 
I»  Laboron  plej  precize:  li  balais  la  grnndan 
kartegim,  malplcnigls  la  balaajkestojn,  puri- 
gb  la  florbedojn.  Ofte  eĉ  je  vesperiĝo  li 
speris  en  la  kortego  kun  sia  iovelilo.  kolektis 
ls  hazarde  faligitajn  paperpevtin  aŭ  cigared* 
restajojn,  kontrolis.  ĉu  la  florbedoj  estas  en 
ordo.  Tutan  vesperon  II  plenigis  per  tio,  ke 
sor  b  tablo  de  iu  klascnmbro  li  fabrikadis 
ton  sur  granda  folipapero  kaj  matene  sur 
vi>lebta  loko  li  elmetis  ta  surskribon: 

„Koloniano.  estimu  la  laboron  de  via  ka- 
narado  kaj  ne  jetu  paperpeeojn  sur  la  teron!” 

—  Nu  —  diris  je  tio  Gorkovskij  —  li  ri- 
carittv  «in  kamarado  . . . 

Meze  de  ta  provnmonato  de  Ujtkov  aperis 
ra  ta  koionio  kamarado  Zoja.  Lstis  ĝustc 
lempo  de  tagmanĝo.  Zoja  rris  rekte  al  la 
bblo  dr  Ujikov  kaj  vekante  la  atenton  de  In 
nlentigistaj  knlorŭanoj,  ekscitite,  per  pootula 
tirta  rfim: 

—  Crt  vi  estas  tin  UjJkor'?  Diru.  kiel  vi 

fartxs  * 

Ljiknv  ekstaris  kaj  serinze  rigardantr  al 
Zoja.  respondis. 

~~  Kun  nenhi  mt  povas  paroh.  nur  s «  la 
or,*1Ba“to  permesos. 


Kamarado  Zoja  Iris  serĉi  Miljka-n.  Miljka 
frt-ŝr.  kuraĝe  starU  antaŭ  li: 

—  Kion  vi  volus? 

—  Pcrmesu.  kr  ml  parolu  kun  Ujikov, 

—  Ne,  —  estis  la  rcspondo. 

—  Kio  e.sta*  tio:  nc? 

—  Mi  ne  pcrmesas.  esta*  flnite! 

Kamarado  Zoja  venis  rn  miaii  kontoron 
kaj  komencis: 

—  Kio  estas  tlo?  Kaj  *e  hazardc  II  liavas 
plendon?  Kaj  se  li  jam  venis  al  lu  rnndo  ile 
In  abUmo?  Cu  vi  vola*  lin  tunncnli,  ĉu? 

—  Mi  povas  fari  nrnlon,  kuiiinrado  Zoja. 
La  sekvnn  lagon  dum  la  kunsido  de  la 
koloniunoj  Nntasa  Petrrnko  peti*  voĉon: 

—  Knahoj,  nun  ni  jam  pardonu  al  Arka- 
dij.  Li  laboras  oriie  kaj  la  punon  II  clle.fiU 
honorc,  kiel  dera*  ul  koloniano.  Mi  propo- 
nas,  ke  ni  donu  al  II  amnrstion. 

La  kunsido  aprobe  rnuĝis. 

—  Tion  onl  pova*  farl . . .  je». 

—  UJikov  tre  ianĝiĝi*  . . . 

—  Je*.  eĉ  kiomf. , . 

—  Estas  jam  tempo  por  pardono  . .. 

—  ..Heipu  al  la  infano!’* 

Oni  pctia  la  opinion  dr  la  komandanto. 
Jevelij  diris: 

—  Mi  dira*  serioze  li  fariĝi*  tute  nlia 
homo!  K«j  kiam  hieraŭ  venU  tiu  .  nu,  kiel 
oni  nomas  lin  , . .  v\  ja  konas  . , 

—  Jrs,  ni  konas! 

—  Nn  jea:  infano  tiel.  infano  tiel  —  *ed 
Arkadij  eltenis.  Antaŭe  ankaŭ  rni  kreriU,  ke 
oni  ne  povas  «ukresi  pri  Arkadij,  sed  nun  mi 
dira*:  m  li  ja  estas  io...  do  per  unn  vorto, 
li  estas  nia  homo[ 

Lapotj  rikanis: 

—  Per  nnrr  vorto  amnestio? 

—  Voĉdcmigu! 

Ujikosr  sin  apogis  al  b  kameno  kaj  klinis 
la  kapon.  Lapotj  rigarrfis  tra  b  denso  d*  b 
levitaj  tnanoj  kaj  anoorfs  gaje: 

—  Nu....  tajnas,  ke  sen  knntraŭdrrn . . , 
Arkadij.  kle  vi  kaŝas  vfn.  venn.  VI  estas  li- 
bera.  mi  gratubs' 

UJikov  iris  supren  «ur  b  estradon,  rigardU  „ 
al  la  kolonianoj,  malfenni.s  «ian  tmion  poe 
paroti  kaj  —  ekplorit 

Ek.«eito  traknri*  b  ĉamhroo.  fu  ekkrfta: 

—  Li  diros  ja  morgaŭ  , . . 
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I. 

Ŝarĝaŭlo  sur  landvojo  kuras 
dimanOe  en  mateno  frua: 
la  laboristoj  alveturus 
vilaĝon  en  bumoro  brua. 

A1  fratoj-kampnranoj  venas 
kun  helpo  la  viluĝirantoj. 
kaj  laŭ  la  voj’  ta  kampo  plenas 
de  gajaj  laboristaj  kantoj: 


VILAĜIRADO 


K.  KALOCSAV 


ortas 


mano, 


aejo 


>n 


ce  la  aŭskulto  de  promesoj  belaj. 
Do  ili  staras  mute  kaj  rigide, 
kaj,  kvftinu  ili  estus  surdorelaj, 
disiĝi  ili  volas  mnlkonfide. 

..Aŭskultu,  homoj,  ni  nenion  petas, 
ni  volas  belpi!**  ln  gvidant'  ripetas. 
„Cu  vi  ne  hnvus  ion  riparotan, 
se  ne  alian,  truan  fundon  polan? 
Hiparon  ni  senpage  entreprenas.** 
,,Pro  kio  do?“  demandas  homo  oĝa. 
..Pro  kio?  Nu.  ĉar  interapnrtenas 
la  laboruloj  urba  kaj  vilaĝa.** 

Rompiĝas  fine  tamen  la  glacio, 
kaj  vigle,  kun  kuriota  ambicio 
la  laborista  grupo  eklaboras, 
martelas.  ĉizas.  gisas.  raspas,  boras 
Kiel  la  frat'  pli  uĝa  al  pli  juna 
sindone  helpas  la  vilaĝiranto 
al  la  kampul'  ĝis  la  subiro  suna. 
festante  la  dimanĉon  per  ekknnto: 


..Niajn  kantojn  gaje  f 
la  vento, 

vilaĝiras  laborista 
taĉmento. 

Frat’  kampulo,  jen  1a 
ĝin  prenu, 

malriĉulon  malriĉulo 
subtenul 

La  tegmenton  de  l  ler 
ni  faros, 

ponton,  puton,  laborih 
riparos. 

Ankaŭ  Tpastro  ridu  fine 
sen  veo: 

iru  baptl  al  sentrua 
preĝejo! 

£n  vilaĝmezo  la  ŝarĝnŭto  hnltas, 
la  laborista  grupo  de  ĝi  saltas. 
Kunvokas  !a  kampulojn  la  gvidanto. 
kaj.  laŭ  la  senco  de  la  supra  kanto, 
rakontas,  kial  venis  lia  grupo. 

Sed  entuziasmon  li  ne  tre  rikoltas: 
la  homoj  stnras  kun  suspckta  dubo. 
kaj  liaj  vortoj  senresone  mortas. 

Ja  suspektinda  estas  ĉio  urba: 
sinjora  ruzo,  kampultrompo  turpa, 
jen  kion  memorigas  por  averto 
al  ln  kampuloj  la  jarccnta  sperto 


Sed  Ujikov  viŝis  siajn  okulojn  kaj  mi  bone 
lin  rigardis:  mi  vidis  ,ke  li  suferas.  Fine  li 
povis  ekparoli: 

—  Mi  dankas,  knaboj.  knabinoj. . .  Nataŝa, 
ankaŭ  al  vi  . . .  Mi . . .  umo  . . .  fcion  mi  kom* 
prenas  ...  ne  pensu  ...  Mi  petas  . . . 

—  Forgesu!  —  diris  severe  Lapotj. 


Iji  marteloj  gajc  bruu, 
la  patrujon  ni  konstruu. 
bura  hej  ! 

Por  ni  mem  ni  ĝin  konstruas, 
nia  ŝvito  por  ni  fluas, 
hura  hej  t 

Plan'  trijara  en  la  vejnoj, 
el  la  ruboj  kreskos  bejmoj, 
hura  hej  I 

I  nu-du  tri  jara  duro: 
por  ni  floros  la  futuro. 
hura  hej  ! 

♦ 

Hej,  brilaj  ventoj  blovas 
flagon  en  aero, 
hej.  estas  surskribite: 
vivu  la  libero! 


Uĵikov  kapbalancis  obee.  Lapotj  ferrnis  b 
kunsidon  kaj  la  infanoj  kuris  al  la  estra^ 
kaj  ĉirkaŭprenis,  per  la  oro  de  sia  sŭnpaU° 
kompensis  Ujikovon. 

Mi  ekspiris,  kiel  kuracistu  post 
operacio. 

E1  )a  rusa:  Sŭtf 
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Hej,  brilaj  ventoj,  blovu; 
flago,  ŝvelu  ventel 
Ĉis  morgau  ni  la  mondon 
turnos  fundamente. 

* 

Mi  jnm  skribos  sur  la  murgazeto  pri  mia  plendafero 
per  funebre  nigrnj  literegoj  sur  flamruĝa  papero. 
Mi  surskribos:  mian  koron  ŝtelis  de  mi  ama  pirato, 
ĝin  ordone  al  mi  redonigu  la  Uzin-Komitato. 

Sed  la  U.  K.  tiel  min  respondis  je  okuza  pretendo, 
ke  la  U.  K.  en  aferoj  amnj  estas  sen  kompetento. 
Kies  koron  oni  ŝtelis,  tiu  ĝin  restelu  per  finto, 
koj,  se  lerta,  ŝtelu  ankaii  kune  koron  de  la  itelinto. 

♦ 

Jam  ree  produktas  fabrikoj, 
koj  muĝas  ln  radoj  dum  kur\ 
dirante  al  mil  mil  amikoj: 
al  la  laborist’  la  futur’, 
al  la  laborist’  la  futur’ 

La  hejra’  ree  bejmo  jam  estas, 
viv’  kreskas  el  ruboj  de  mur\ 
kaj  trans  ĉia  plag’  manifestas: 
al  la  laborist’  la  futur’, 
aJ  la  laborist'  la  futur’. 

Plenigu  nin  ago  kaj  volo, 
ni  kreu  en  nobla  konkur*. 

Patrujon  konstruus  popolo 
por  la  laborista  futur\ 
por  la  laboristn  futurM 

Vcspere,  kiam  nia  grup’  ekiros, 
ĉar  jara  In  okan  montras  la  horloĝo. 
deinandns  la  gvidant’:  „ĉu  vi  deziras, 
ke  ni  revenu?**  „JesM  —  respondas  voĉo 
de  homoj  pluraj.  Montras  jam  simptomoj, 
ke  iom  cedas  la  anim-rezistoj. 

Avinjo  diras:  „Hn  vi,  bonaj  homoj) 

Domaĝe,  ke  vi  estas  komunistoj." 

II. 

Do  —  la  uzin’  adoptis  la  vilaĝon, 
aranĝas  tien  la  vizitvojaĝon 
cn  6iu  tngo  de  dimanĉo, 

^aj  en  ĉi  nesto  post  la  dors  de  Dio, 
droninta  en  la  murĉ’  dc  apatio, 
pli  kaj  pli  jam  montriĝas  ŝanĝo. 


La  kumparanoj  jam  ne  staras  gape, 
kiam  la  laboristoj  martelfrape 
klopodns  por  ilin  bono, 
el  la  fervoro  mcm  instigon  ĉerpas, 
te  1'rekoiistruo  de  la  ponto  helpas 
ne  atendunte  je  admono. 

Jnm  ili  havus  emon  eĉ  kunsidi. 

Ho,  kia  ĝojo  estns  al  ni  vidi 
ln  diskuteman  kompnnion! 

Libcriĝinte  de  rĝendorm-infekto, 
ili  scn  ruze  strnba  cirkonspekto 
eldirns  siun  opinion. 

La  turon  dc  1'prcĝcjo  bombo  frapis, 
la  sonorilon  la  snguloj  rabis 
por  ĝin  transfnndi  je  kanono, 
sed  inĝenier’  nlvcnas,  planon  faras, 
kaj  sekvas  granda  tag‘:  la  turo  sturas 
Eĉ.  jen,  por  Pentckostn  dono, 

mister\  de  kie,  venas  sonorilo, 
knj  kiam  el  la  turo  kun  jubllo 
ĝi  eksalutas  hclsonorc. 
moliĝas  eĉ  la  pastro  katolika, 
kaj  li  ne  povas  en  parol’  publika 
ne  diri  sian  dankon  kore. 

Knj  tiel,  de  vizito  ol  vizito 
ŝanĝiĝas  la  malfido  kaj  tn  spito 
je  amikeco  kaj  je  amo. 

Iudimanĉe  la  vizit’  forrcstas. 

Tuj  ekscitite  la  vilnĝ*  protestas 
per  urĝe  plcnda  telegramo. 

Por  grandn  but'  nl  loka  renkcio, 
estiĝas  fine  la  traktor-stncio 
gapatn  mire,  kun  respekto, 
eĉ,  kicl  renliĝon  de  miraĝo, 
en  iu  tago  festas  ln  vilnĝo 
ln  enkondukon  de  elektro. 

Vespere  en  lu  nova  vilaĝklubo 
programos  lu  uzinu  kultur -grupo 
knj  fnras  grnndan  sensacion. 
ĉeestas  eĉ  la  menciita  avino 
kaj  ridas,  larmns,  provas  eĉ  je  1’fino 
kunkanti  ln  lnternacion. 
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Francisko  la  Fuŝulo 

Reto  RosbetU 


Oj!  diris  ;i I  si  Francisko  —  dcnove  ml 
Tumh!  Malguje  li  taŭzis  la  blon<ian  stupoka- 
pon  kaj  rigardis  la  lernejan  balprogramon, 
kiun  li  arte  elliteris.  Tie,  anstataŭ  la  orda  ero 
flVuUo*4  aperis  nigre,  akuze,  ridinde,  la  nomo 
#tValeriaMJ  Reve  laborinte.  li  ne  atentis  kaj 
lasift  sin  forporti  dc  la  tri  unuoj  literoj  por 
la  perfido  de  sia  nomo.  Kion  fari?  Kaj  ĉu 
tiu  terura,  ĉium  perfekta.  eiarn  senmanke 
clturniĝa  Viktoro  jam  rimarkis  lian  eraron? 

Momcnte  al  li  sajnis  ke  lia  klaskamarado, 
serene  labornnta  super  sia  balprogramo,  jetis 
ekrigardon  el  la  okulnngulo  sur  lian  folion. 
sed  tuj  postc  li  konkludis,  ke  ne.  Viktoro 
nenion  vidigis.  Lia  nigrn,  glute  frizita  kapo 
ne  movigis,  la  belaj  trajtoj,  krom  eta  levijjo 
de  la  brovo  kaj  enigrna  ombro  de  rideto  fce 
la  buiio,  esprimis  neniom  pli,  ol  serena 
tnsisko.  La  rnnno  de  Viktoro  glate  movigis 
sur  la  papero,  forinante  la  literojn.  Fran- 
cisko  prcskaŭ  forrigardis,  kiam  io  ekforgis 
lian  atenton.  Viktoro,  anstataŭ  skribi  la  vor- 
ton  #,Tango“t  skribis  #tTanja“  —  la  nomon 
de  sia  lerncja  amatino.  Diablo!  denove  li 
lecionas  ul  mi,  pensis  Francisko  singulte.  kaj 
kiel  birdo  hipnote  rigardas  serpenton,  tiel  li 
fikse  rigardis  lu  folion  de  Viktoro  dtun  tiu 
senĝene  ŝangis  la  ##j“  jc  „g“  per  du  plum- 
Strekoj  kaj,  skrapinte  parteton  de  la  „a“  pcr 
klingo  de  poŝtranfcilo,  facile  ĝin  ŝangis  je  ,,o“. 

Denove  li  montras  nl  tni  kiel  fliki  eraron, 
malgoje  pensis  Francisko,  —  kaj  dcnove  lia 
metodo  taŭgas  nur  por  lia  okazo,  sed  ne  por 
inia!  Kion'  mi  faru?  Mi  ne  povos  ticl  facile 
sungi  #,ValeriaM  je  „Valso“#  kiel  li  reŝanĝis 
„Tanju“  je  ltTtingoM! 

,,Vik'\  H  petis,  „mi  faris  eraron.  Cu  vi  ne 
povos  konsili  al  ml,  kiel  bonigi  ĝin?  Jen 
v-vidu,“  H  balbutii.  kaj  forte  ruftiĝis,  ĉar  li 
konsriis,  ke  la  raontrndo  de  tio,  kion  Viktoro 
jam  ekvidis,  estas  mizera  larso. 

,,Httt  kin  domnfto,  Franĉjo“.  diris  Viktoro 
per  sia  belo  modulitn  voĉo,  tute  sentremc, 
kvazaŭ  H  nur  tium  gin  ekvidus.  f#Vi  devos 
fliki  tion  antnŭ  ol  la  profesoro  revenos!  Sola 
rlmedo  estas  glui  pecon  <la  papcro  super  la 
craron  kaj  relitcri.  Sed  ne  tranĉu  ln  poper- 


flikon  —  ŝiru  ĝin.  Tiel  la  rando  estos 
regnla  frango  kaj  oni  ne  rimarkos  ĝin, 
rektan  randon  de  flikanta  slipo  oni  tuj 
markas.“ 

Dum  Francisko  riparis,  li  diradis  al  si: 
,.Jen.  jen,  jent  Cu  mi  ne  povais  tion  elpcnsr 
Ho,  senrimeda  fuŝulo!“ 

* 


La  artklaso  estis  fatala  por  la  kompatinda 
Francisko.  La  postan  semajnon,  dum  11  pri- 
laboris  dekorajon,  pri  kiu  la  profesoro  pos- 
tulis,  ke  ili  libere  ĝin  kreu,  granda  guto  da 
punca  farbo  falis  de  lia  peniko  sur  la  pape- 
ron.  Ci  displaŭdis  je  granda,  senforma  mi 
kulo  sur  la  pura  papero.  Ve!  Kion  fari? 
Certe  lio  jam  estis  neriparebla!  Sed  tuj 
Francisko  haltigis  la  malesperon,  kaj  pre- 
minte  la  dentojn  en  la  malsupran  lipon  ko- 
mencis  furioze  pensadi.  Rimedo  estas!  mi 
devas  trovi  gin  mem  por  konfuzi  tiun  ĉiopo- 
vulon!  —  li  obstinis.  Tamen  kio?  Cu  surglui 
papcreton?  Ne,  la  formo  eslas  tro  malregula 
kaj  disetendita,  kaj  eĉ  kun  satelito-makule- 
toj!  Ne,  Ii  devas  skrapi  ĝin.  Unue,  tamen,  la 
sorbnn  folion.  Li  prenis  kaj  per  gi  sekigis  b 
makulon.  Dum  tio  Viktoro  ete  tumis  al  li  I* 
kapon  kaj  balancis  ftin  aprobe.  Diablo  prenu 
lian  aprobon!  —  pensis  Francisko  dentgrince, 
preskaŭ  plore,  —  mi  ja  povas  rebonigi  fin 
sen  lia  degna  kontrolado.  Li  komcncis 
skrapi,  skrapl  la  papcron. 

Ju  pli  li  skrapis,  des  pli  la  signo  malbcliĝi*» 
des  pli  la  papero  iiriĝis  kaj  la  niakulo  tute 


ne  malaperis.  Li  haltis  kaj  futale  sentis  tur# 
nifti  la  kapon  al  Viktoro.  Tiu  sidis  kun  b 
peniko,  graveda  je  ruĝa  farbo,  tenata  super 
sin  papero.  Pum!  —  ekfalis  granda  gnto, 
farante  grandan,  ŝprucan  makulon  sur  b 
papero  dc  Viktoro. 

Serene,  ne  rapidantc,  Viktoro  prenis  ^ 
sorban  folion  kaj  sekigis  la  makulon. 
li  prenls  el  sia  ilo-saketo  pecon  da  paŭs}>u 
pero,  kaj  detale  kopiis  la  nercgulan  fornioo* 
Koj  decide  li  rekopiis  sian  eraron,  aplon"*’ 
cgalspace,  tra  la  tuta  papcro,  ricevnntr  P* 
tio  —  trc  originalun,  tre  cfektan  dekoru ¥& 


* 


Du  poemoj 

Annetle  Droste-Kliilshoff 


Mi  —  sur  halkono  te  1’alta  tur’, 
Cirkaue  —  krianta  birdaro. 

Sovaĝe,  kun  bakhantina  plezur’, 

Nun  flirtu  en  vcnt’  la  hararo! 

Ho  vento  sovaĝa.  vi,  fajra  dand\ 

Mi  vin  ĉirkaŭprenus  kun  forto, 

Kaj  tiam  lukladus  mi,  tute  ĉe  l’rand’, 
Kun  vi  je  vivo  kaj  morto! 

Mi  vidas,  kiel  kun  ĝua  obstin*, 

Simiie  al  dogoj  ludantaj. 

La  ondoj  malsupre  pelas  sin, 

Dum  ŝprucas  ŝaŭmflokoj  grandaj. 

Ho  salti  mi  volus  nun  sen  bar’ 

Fn  la  hundaron  frenezan, 

Kaj  ĉasi  en  la  korala  arbar’ 

Hosmaron.  kaptaĵon  gajecan. 

lcn  flirtas  tie  transe  sen  tiro’ 

Flageto  kvazau  slandardo, 

A1  kil'  konstante  turnanta  sin 
Fiksiĝas  mia  rigardo. 

Ho,  mi  dezirus  sidi  sur  ŝip' 

Kun  mano  sur  direktilo, 

Iransgliti  en  ĝoja  ebrio  ĉe  rif' 

Snmkiel  rnevo--flugilo. 


Casisto  estus  mi  kun  plczur’, 

Soldat’  mi  volonte  miu  nomus, 

Se  viro  mi  povus  esti  nur, 

Konsilon  ĉiel*  al  mi  donus. 

Sed  oni,  kvazau  infanon,  min 
Obee  sidi  devigas, 

Por  vent-flirtig’  nur  kaŝe,  kun  tira 
Mi  mian  hararon  malhgas. 

* 

Post  morto  kiu  min  gardos 
Ameme  en  la  memor’? 

Ja  lnrmojn  oni  ekverŝos. 

Sed  ĉesos  sendube  la  plor’. 

Postmortajn  kantojn  kantolajn 
Forblovos  la  tempo-flu’, 

La  eblan  memoro-ŝtonon 
La  neĝo  kovros  sen  bru\ 

Kaj  se  degelos  la  neĝo 
Kaj  kantos  birdoj  sen  ĉes*. 

En  mia  morttago  uur  restos 
Memorc  la  sankta  mes’. 

E1  la  germana:  Hilda  Dresen. 

La  poetino  Droste-Hiilshoff  mortis  en  1848, 
nntaŭ  cent  jaroj.  Karakterize  estas,  ke  ŝi  mal- 
kontentis  siatempe  pri  sia  ĉirkaubarita  virina 
sorto,  sufcris  pro  la  manko  de  libero  kaj  sopiris 
csti  viro  (H.  D.). 


Francisko  estis  lerta  knabo,  multe  pli 
intelekta  kaj  sprita  ol  Viktoro,  —  sed  kion 
tio  helpis,  kiam  eĉ  lia  sprito  perfidis  lin,  kaj 
li  devis  ankaŭ  en  tio  esli  savata  de  sia  per- 
fekta  klaskamarado? 

La  okazo  estis  la  jena.  Unu  tagon  la  art- 
profesoro  konstatis,  ke  membroj  de  la  klaso 
iom  post  ioin  estis  tute  forŝtelintaj  faskon 
da  bonaj,  zibelharaj  penikoj  el  la  glaso  en  la 
ŝranko.  Nu,  kion  alian  li  atendis?  Li  estis 
bona  homo,  kaj  la  klaso  siaflanke  povis  ee 
pretendi,  ke  ĝi  estas  klaso  da  bonaj  knaboj; 
sed,  se  la  profesoro  ne  kontrolas  kaj  la 
knahoj  trovas  la  akiron  de  tiuj  tre  dezirindaj 
penikoj  facila  afero  —  ĉu  oni  povas  miri  pri 
tio? 

Vcre,  ankaŭ  la  profesoro  konsciis  tion.  Pli, 
li  ne  povis  nei,  ke  li  iom  memoretis,  ke  li 
mem,  dum  li  estis  lerneja  knabo . . .  Sed 
tamen  la  perdo  de  la  penikoj  estis  grava 


kripligo  de  la  art-ekipo.  Kaj  sekve  li  komencis 
admoni  la  klason.  Lia  voĉo  severe-indignc 
sonoris: 

„Vi  ja  ĉiuj  sciis  pri  miaj  verdastangaj  pe- 
nikoj:  sciis.  ke  ili  estas  la  plej  bonaj.  Se  iu 
el  vi  pentradis  kaj  ne  bone  regis  la  penikon, 
ĉu  mi  ne  diris  al  vi  afable  kaj  bonkore:  „lru, 
prenu  verdastangan  penikonI“  Per  tio  rai 
volis  helpi  al  vi,  se<l  vi,  pluigante  mian  kon- 
silon,  helpis  al  vi  mem.  Vi  forprenis  miajn 
penikojn  —  kiacele?  Vi  ja  nur  nocas  al  vi 
mem,  ĉar  pluraj  el  vi  havas  nun  hejine  pe- 
nikon.  kiun  vi  ne  scias  trafe  uzi,  kaj  ĉi  tie 
en  la  lernejo,  kie  vi  povus  fari  bonan  labo- 
ron,  vi  nun  ĉesas  pentri.  Mi  ĉesigas  vin.1  Vi 
ja  scias,  el  kia  abismo  de  malkapablo  mi  dum 
la  lasta  jarcw  tiris  vin,  ĝis  fine  vi  komencis 
krei  aĵojn  valorajn  kaj  rigardindajn  —  kaj 
nun  vi  sabotas  vin  mem.  Vi  forprenis  la  ilojn 
for  de  la  loko,  kie  vi  povis  plej  frukte  uzadi 
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IIIii.UiiJ  vl  InniMi  llln  llr,  Uli'  vl  iiinlitiiillon 
fnnm  UiiJ  hnlilnO  dĉnrpna  vlnn  krrrnion,  KhJ 
tUun  vl  rianki*lnaoa  ln  ponlkojn  knj  lli  faroa 
nrnlofi,  cliim  ln  l ulu  Imnrjo  aulVran  pro  llin 
innriko,  Nu.  iii I  nr  plrdiia  ln  rrdonon  dn  ln 
prnlkoj.  Ml  nrnlon  petaa  de  vL  Ml  Irnklla 
vln  uinlkr  kuj  fldr,  klrl  mln  iiiaui,  kuj  inliin 
lionrron  vi  iigimlU  klrl  molccon,  inliin  fltlon 
vl  rltpmll*  klrl  lon  rkaplunlliulun,  TIH  vl 
mUu/U  vlujn  llborojn  luij  nrkvr  nun  vi 
pcrdtta  llln.  Cur  llo  ralua  Irftn,  rĉ  rn  lu 
ttrundn  nmiidn  , 

Ilo,  klnn  II  eaprraa  per  lln  prrdikudo? 
pcnala  KrunrUko,  CtuJ  lln)  NrnlrnroJ  knj 
lndnj  votloj  Ju  nur  vanlolaa  lu  orclojn  dr  ln 
kliiNn,  FnmrUkn  6lrkjiflrlriiirdU,  kuj  vidU 
arrloti  dn  dolmninlllmj,  ufrklr  NriikidpnJ 
raprlnioj,  rNprltnnJ  dr  Anko,  dr  inlenaii  nlrn- 
Ittdo,  dr  honto  pro  Iii  krlniuj  kloNkntnnrndoJI 
llo,  klrl  Irrlr  In  knnho  adaa  Nujniai  konlruh 
1 1 *  nhlorlhdnj  plcnkrrakuloj. 

Tlun  vcNpcron  Frundako  vcrkla  pocmc* 
lon  prl  ln  Intio,  knj  lu  Nrkvlnlnn  tttiilcnon 
II  kuAo  ftln  monlrla  ul  lu  nniikoj'  dunt  In 
ut tlrdnnn.  Sod  vr  nl  Ftundako,  fllo  dr  tttul- 
fidlcol  (iiiNtr  dtntt  utitt  knnhn  rcdotiltt  In 
vtraitĵoti  itl  II,  lu  profraoro  cklcvla  In  knpon 
Uu)  rliuarkU  In  niovon.  „Frnndako  Hnlll 
Ihuui  itl  ml  tlon,  klon  vl  Jna  rlrcvla  tlr  Str 
futto  Snnk!*1  Kim  proftindn  £citiaplro  Frnn- 
dako  (ranadonla  ln  folloit  nl  In  profcaoro, 
klu  lnAtlctfU: 

MKutt  IndlMno  knj  tlohtro 
AAdla  tnl,  kc  nln  klaao 
StrlU  tlnm  nrt  lcrna  Itoro 
l.n  pcuikojn  cl  ht  j(lnao, 

ScitlU  ttll  ĉnarcnon  (liin, 

Kc  pr**knit  fttf  rcrfoni*  nrfonlu 

Lu  profcaoro  pc«c  alciittrU,  turnlN  nIii 
mnlrnpldr  ul  FrnncUko  knj 

Srd  d  tlr  ntl  dcvtta  Intrrmrtl  tn  klurtgon, 
kr  cfrktlvc  FrnnrUko  nc  catla  prcnlntit  tutu 
d  In  pcnlkoj.  Pro  In  aprltnjo  li  rO  ain  tnrm 
nc  domnftia  IA  rlakla  aŭtUtcc,  knj  U  pcrtlla, 
<hir  nttn  Un  vcranjo  atnrla  cn  monatru, 
nonogrblu  nkuao  kontrnu  II  tnciti. 

„Hnir*,  tondrU  In  profcaoro,  „(-u  vi  akrihla 
tl  tlon»11 

,,J*Jca,  a-ro  profcaoro.M 

Antnu  ol  l.i  profcaoro  povU  rcpnroll.  Vtk 
toro  anltc  lcvlgU. 


/M/  Vnntii n/l  LavUtlnn.  lAytWQnw,  tMl 


,,Sinjoro  profcaoro,  ml  petua  —  nd  prenas 
prl  tiu  vcranjo  In  tutnn  ktilpon  *ur  mln 

mom!" 

„Klott  vl  voIuh  dlrl  pcr  tio?M  trc  surprltitc 
dirla  In  profeaoro.  „Cu  ne  Buli  ĵus  konfeaU, 
kr  )n  vcraitjon  akrlhia  II?'1 

„ld  dlrU  In  Infivortnn  vcron,  a*ro.  Ll  fii» 
akrlbla,  li  f)in  kopiU,  acd  nrf  ()in  vcrkis." 

„l)o,  ntln  nplomhn  konfcNiinto,  vi  ackvc 
nttn  koitfcatta,  kr  vl  llelM  unu  cl  miaj 
pcnlkoj?*1 

„Tion  nc,  a*ro  profrsoro.  MI  nc  Stelis*  M* 
aktlbU  In  veranjon  nur  pro  lorco.  Ml  ckpco* 
nIh  In  apritoĵon  knj  mi  privcrkU  AUt. 
Jcn  eatoa  Alo.M 

Titt  konatcrna  nplombo  forprenla  ••»!  ,u 
profrsoro  In  rcgatlon  pri  In  altuncia 

Onr  vht  klnakamttruclo  konfcaia  uuloivtvn 
dr  In  veraajo,  vl  povoa  rriri  :d  vin  loko.  Kflj 
vlnM,  II  dlrla  al  Vlktoro,  „ni  prlatontoa 
poalc." 

Frandako  acnlU  vnrmcgajn  lannojn  * 
indigno  brogl  nl  U  la  okttlojn,  Jcn  'kfH>u 
tiu  Vlktoro  lccioitla  al  II!  Vplombcgc  !’ 
monatris  al  II,  Franctako,  llait  rolon,  vnnnit 


lin  kaj  sin  Per  monstra  mensogo,  kiu.  en  la  kapablis  fcuste  interpreti.  kaj  ticl  neprc  U 
buso  de  Francisko,  estintus  ta  vero!  Sed  ĉu  fuiadis,  ke  fine  li  ne  sciis.  ĉu  ne  pli  bone 
Fnincisko  estus  povinta  sin  savi  per  la  vero  tamen  estas  havi  la  ĉeeston  de  ta  korektanta 
tiel  ccrte.  kiel  Viktoro  savis  itin  ambaŭ  pcr  kaj  hontiga  Viktoro,  ol  tute  detrui  la  laborojn 
la  mensogo??  Kaj  jen  Viktoro  kaperis  aŭto-  per  sia  propra.  senhclpa  proce<Iado. 
rtcon  de  lia  versaĵo.  kaj  la  kompatinda  Lnu  tagon  post  iM*riodo  de  pluvo,  la  front* 
Frtmcisko  eĉ  ne  havas  la  eblonj  protesti  pri  pordo  ĉe  Francisko  svelis  kaj  fiksigis  en  la 
t]o!  kadrou  tiele,  ke  la  ediino  dcvis  tre  forte  tiri 

*  aŭ  puii  ĝin  por  ĝln  malfermi.  Kiam  Frandsko 

La  jaroj  pasis,  kaj  ankoraŭ  daŭris  inter  la  revenis  en  ta  vespero.  Dorja  petis  tin  aranĝi 
du  junuloj  la  interrilatado,  por  Francisko  la  pordon.  Francisko  esploris  ĝin  kaj  kons- 
embarasa  sed  senevita.  por  Viktoro  senĝena  tatis.  ke  tio  estas  simpla  afero:  temas  nur 
kaj  triuinfa.  .  priraboti  iom  In  supran  parton  dc  la  pordo.  Sed 

Vikloro  ediiĝis  kun  Tanja.  kiu  elkreskis  tlam  eslis  jam  mallume,  kaj  ĉar  estis  tempo 
pompa  virino,  multe  kapabla  lin  helpi  en  lia  de  milito,  la  btindumo  fiiukdis.  Egale.  pensis 
profesio.  Sed  Francisko  ne  elakiris  sian  Va-  Francisko:  ĝi  ja  estas  trt'  simpla  tasko.  cĉ 
lerŭrn:  anstataŭe  lin  edrigis,  sub  formo  de  palpe  en  la  maltumo  ml  povas  ĝin  fari. 
hirma  virino,  dinble  rura  serpento  kun  tcm.  Li  iom  rabotis  la  flankan  eĝon  de  la  pordo 
penmiento  kaj  kapablo  lin  kokri  konstante.  kaj  provis  ftin.  Diablo,  ĝi  et  pli  forte  fikslĝis! 

Taincn  Viktoro  kaj  Tanja  ofte  vizitas  ilin,  Li  siris  ĝin  aperta  kaj  rabotis  pli  draslc. 
ka,  oni  cĉ  diris,  ke  la  superafabln  Viktoro  eĉ  Provis  —  nekredehle  —  ĝi  sajnis  cĉ  pll  firmc 
riritis  la  donion  iafoje  dum  la  foresto  de  la  cnfiksita!  Done,  diris  Francisko  energie,  se 
scd  pri  tio  mi  ne  povas  certe  diri.  Mi  ĝi  besonas  fundan  kuracon,  ĝi  jam  riccvos! 
srius  nur,  ke  tio,  ĉu  vera,  ĉu  mnlvera,  aldonas  Li  rabotis  kiel  piŝto,  la  rabotaĵoj  flugis  en  la 
nenion  al  la  esenco  de  la  situacio,  ĉar  unu  mallumo,  li  scntis  ilin  tusi  lian  visaĝon  dum 
amanto  pli  aŭ  malpli  al  Dorja  jam  ne  sig-  falo  —  jen,  nun  certe  estos  sufiĉel  U  batfcr- 
nifis;  knj  aliflauke  se  Viktoro  ankaŭ  en  lio  niis  la  pordon,  knj  siibite  tra  la  fcrnnta 
ĉi  fervoris  por  plenumi  kontentige  taskon,  pordo,  en  la  mallumo,  li  vidis  tranmigonon 
khin  Franrisko  nur  fuŝe  faris,  nu.  ankaŭ  tio  pari  Sl*r  la  strato! 

prescntis  nonion  en  la  afero.  Kio  tute  ne  vcnis  al  U  en  la  kapon,  estis  tio, 

Nur  pri  lio  mi  scias.  ke  al  Francisko  la  ke  la  pordo  premlĝis  al  la  kadro  ne  flanko 
senanimaj  objekloj  daŭre  ribelis  en  la  manoj,  ĉe  la  gantho,  sed  supre  ĉe  la  lintelo! 
kaj  kc  ofte  ripetiĝis,  ke  Viktoro  neto  kaj  Alian  fojon  U  hnvis  originalan  ideon  ĉar. 
Icrte  dcinonstris  al  li  la  korektan  rnetodon.  penti  knidan  ŝrankon  en  la  kelo,  Car  li  tute 
Eĉ  tre  simplajn  taskojn  Francisko  nc  malfidis  sian  povon  me/uri  teorie  la  tahulojn, 
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li  decidis  koraenci  najlante  la  dorson  de  la 
ŝranko  al  la  muro,  kaj  en  tiu  fiksa  pozicio 
munti  £in  peco  post  peco,  alnajlante  laŭvice 
ĉiun  parton.  Nu,  tio  preskaŭ  estis  brila  ideo. 
La  sola  detalo,  kiu  maltrafis,  estis  tio,  ke  li 
surŝraŭbis  la  ĉarnirojn  dc  la  pordoj  inverse 
tiel,  ke  la  pordoj  ne  povis  raalfermiĝi  eksteren, 
sed  volis  raalfermipi  internen,  kio  estis  neebla. 

Unu  tagon  kiara  Tanja  kaj  Viktoro  faris 
viziton,  ili  rimarkis,  ke  unu  sego  estas  pli 
raalalta  ol  la  aliaj.  , 

„Cu  ĉi  tiu  seĝo  estas  malpara?“  deraandis 
Viktoro.  „Ne“,  konfesis  Francisko.  „Gi  estis 
tute  egala,  sed  dekomence  havis  tiun  difek- 
teton,  ke  la  kruroj  ne  estis  tute  ebenaj,  kaj 
la  seĝo  balanciĝis.  Nut  mi  provis  diversfoje 
segeti  la  krurojn  por  fari  ilin  egale  longaj, 
sed  mi  atingis  nur  tion,  ke  la  seĝo  fariĝis  pli 
maialta,  sed  ĝi  ankoraŭ  balanciĝas.“ 

„Kiom  da  kruroj  vi  prisegis?“ 

„Nu,  laŭ  tio,  kiom  da  kruroj  ŝajne  kulpis,“ 
diris  Francisko. 

„Ne  povas  kulpi  pli  ol  unu  kruro,“  diris 
Viktoro.  „Alportu  al  mi  segilon.“ 

Li  levis  la  segon  sur  la  tablon  tiel,  ke/tri 
el  la  seĝopiedoj  estis  sur  la  nivela  surfaco 
kaj  la  kvara  trans  la  rando.  Turninte  la 


Pd!  Varsdnyi  Karcero  Linogr.  1936. 


segon  prove,  li  tre  baldaŭ  trovis  la  piedon, 
kiu  trans  la  rando  montriĝis  iomete  pii 
longa.  Li  markis  la  plilongecon  laŭ  la  tabla 
nivelo,  desegis  la  troajon  kaj  —  prete! 

Alian  fojon  li  trovis  Franciskon  sidanta  ĉe 
tablo  kun  lampŝirmilo,  kies  veleno  havis 
longan,  disbranĉan  fendon. 

Francisko  levis  la  okulojn  de  la  ŝirmilo 
kaj  diris:  „Halo’  Viktoro  —  sed  ĉi  tio  jam 
estas  tute  ne  kuraceblal“ 

„Lasu  vidi“,  respondis  Viktoro  per  sia 
flegma,  preciza  voĉo.  Kaj  ankoraŭ  unu  fojon 
la  nesolvebla  solviĝis.  Per  manikura  tondilo 
Viktoro  pligrandigis  kaj  ĉirkaŭtondis  la 
fendan  linion  ĝis  ĝi  r  icevis  la  forraon  de 
nimfo  ĉasata  de  faŭno,  kiu  ĝuste  tuŝis  al  la 
posten  flirtanta  mano  de  la  fuĝantino.  Poste 
li  gluis  diafanan  paperon  interne  por  forti- 
kigi  la  pritonditan  velenon  kaj  jen  —  tre 
originala  kaj  ĉarmefckta  lampŝirmilo! 

♦ 

Ankoraŭ  pasis  pluraj  jaroj,  sed  la  amikoj 
ne  revidis  sin.  Francisko  ŝajne  transloĝjĝis 
ien  kaj  Viktoro  ne  sukcesis  informiĝi  pri  lia 
nova  adreso. 

Unu  tagon  okazis,  ke  Viktoro  vizitis  la 
ĉefurbon,  kaj  post  pritrakto  de  siaj  aferoj 
restis  al  li  iom  da  tempo  ĝis  la  horo  de  foriro 
de  lia  trajno.  Estis  agrabla  aŭtuna  tago  kaj 
Viktoro  eliris  sur  la  stratojn  por  iora  etendi 
la  krurojn. 

Malgajeta  humoro  obsedis  lin.  Laŭvide  li 
ne  estis  multe  aliiĝinta,  sed  la  eta  ŝanĝo 
konstatebla  iris  profunden.  Ia  stranga  gri- 
zeco  de  animo  lastatempe  pli  kaj  pli  ofte 
okupadis  lin.  Estis  ja  sensence.  Ĉu  li  ne  estis 
s-ro  Viktoro  Kolsa,  la  sukcesa  aferisto,  li 
kun  la  bela  kaj  eficienca  edzino,  kiu  tiel 
kapable  partoprenis  lian  vivon,  helpante  en 
liaj  aferoj,  akceptante  liajn  komerc-kunulojn, 
ĉiel  utilante  kaj  akcelante  lian  prosperan 
karieron?  Ĉu  li  ne  estis  ege  feliĉa  kaj 
eviinda? 

Subite  lia  okulo  trafis  freŝe  pentritan 
nomtabulon  de  butiko  —  _ 

FRANCISKO  BALI  PETOLAĴ-BUTIKO 

Ila,  jen  do  kien  trafis  Franciskol  Tuj 
kimeraj  nuboj  forflugis  de  la  anim°  e 
Viktoro.  Lia  humoro  levigis,  gajigis,  kaj  1 
sentis,  ke  verŝajne  ĝuste  ĉi  tio  estis  niankinta 
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al  li  —  la  societo  de  lia  amiko,  tiu  beata 
fusulo,  tiu  bonanima  dikfingrulo  Francisko! 
Vigle  li  transiris  la  straton  kaj  enpaŝis  en  la 
butikon. 

Kiam  Francisko  aperis,  la  surprizo  kantis 
en  lia  voĉo.  „Hej,  ĉu  vi,  Viktoro?  Post  tiom 


kaj  misfukcias  senintence.  Nun  mi  fine 
trovis  mian  medion  —  lokon,  kie  ĉio  mis- 
funkcias  intence.  —  Cu  vi  fumas?  Ne,  mi 
kore  petas  —  prenu  de  mi.“  Li  proponis 
paketon  da  cigaredoj,  sed  kiam  Viktoro 
etendis  la  manon,  ŝpruco  da  akvo  el  la  paketo 


da  tempo?  Hojla,  mi  pensis,  ke  la  mondo 
vin  glutis!*' 

Ankaŭ  Franciskon  la  jaroj  ne  multe 
ŝnnĝis,  pensis  Viktoro.  Ciam  ankoraŭ  la 
samaj  malordaj  haroj  el  blonda  stupo,  kaj 
al  tio  nun  malorda  bohema  kravato  flirtis 
ĉe  lia  kolo.  Certe  li  iom  dikigis,  kaj  liaj 
vangoj  eĉ  rozigis  kiel  du  pomoj,  dum  lia 
voco  sajne  perdis  la  hezitecon  de  la  antaŭa 
tempo. 

„Sidigu,  Viktoro!“  invitis  Francisko,  indi- 
kante  seĝon.  Viktoro  sidiĝis  kaj  —  pum!  — 
la  seĝo  kunfalis  sur  la  plankon.  Kiam  la 
surprizita  Francisko  relevigis,  la  seĝo  resal- 
tis  al  sia  antaŭa  formo  kaj  Francisko  kore 
ridadis. 

„Nia  gumpieda  seĝo!“  li  klarigis.  „Pardonu! 
provu  ĉi  tiun  alian  —  gi  ne  kunfalos.“  Li 
alŝovis  duan  seĝon,  sed  apenaŭ  Viktoro 
sidiĝis,  jen  sub  li  aŭdigis  raŭka  trumpetsono. 

Francisko  forte  ridis.  „Tio  estis  nia  'Mal- 
ronka  Kuseno’  —  tre  ŝatata  artiklo!  Jes,  vi 
trovos  mian  butiketon  tre  gaja  . . .“ 

„Sed  kial  vi  transiris  al  tiu  ĉi  okupo?“  de- 
mandis  Viktoro. 

».Cu  vi  ne  klare  komprenas?  La  tutan 
rivon  mi  estis  fuŝulo,  al  kiu  ĉio  maltrafas 


trafis  en  lian  okulon.  Viktoro  mienis  truditan 
rideton. 

„Dankon,  mi  prenos  unu  de  miaj!“  kaj  li 
elpoŝigis  propran  paketon  kaj  prenis  cigare- 
don.  Francisko,  kun  tre  senkulpa  mieno 
donis  al  li  fajrilon,  kiu  tuj  dissaltis  en  dudek 
pecojn.  Pro  surprizo  Viktoro  faligis  el  la 
buŝo  la  cigaredon,  kiun  Francisko  kaptis  en 
aero  kaj  redonis  al  li.  Li  ekbruligs  gin,  tiris 
tri  profundajn  fumtirojn  por  trankviligi 
siajn  nervojn,  kaj  estis  tuj  parolonta,  kiam 
krak!  la  cigaredo  eksplodis. 

Francisko  ridis  plengorge.  „Alia  populara 
numero,“  li  klarigis.  „Mi  ĝin  ŝangis,  kiam 
mi  kaptis  vian  cigaredon  dumfale.“ 

„Kia  senbrida  petolulo  vi  fariĝis!“  diris 
Viktoro  acidete.  „Lasu  min  nur  ekfumi  ci- 
garedon  mian,  ini  petas,  kaj  poste  vi  povos 
—  se  tia  estas  via  liumoro  —  demonstri  al 
mi  la  ceterajn  spasme  ridigajn  varojn  de  via 
stoko!“ 

„Jen  estas  via  paketo,  vi  lasis  gin  sur  ĉi 
tableto,14  diris  Francisko,  ankoraŭ  ridante. 
Viktoro  malfermis  ĝin  singarde  kaj  atente 
ekzamenis  la  enhavon.  Jes,  tio  estas  liaj  ci- 
garedoj.  Li  prenis  unu  en  la  buŝon.  Rapide 
Francisko  proponis  al  li  skatolon  da  alu- 
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metoj,  kaj  aŭtomate  Viktoro  ĝin  prenis,  por 
ellasi  ĝin  tuj  el  la  mano. 

„AIia  altdebita  numero!“  ĝoje  kiarigis 
Francisko,  „ —  nia  konvulsia  alumetskatolo." 

Kiam  Viktoro  fine  ekbruligis  sian  cigare- 
don,  la  atmosfero  pleniĝis  de  la  plej  terura 
odoro.  Francisko  ridegis,  apogante  sin  fee  la 
servotablo.  „La  stinkaj  kugletoj!”  Ii  kriis, 
kaptante  Ia  spiron  inter  spasmoj  de  ridado. 
„Mi  ŝovis  unu  en  vian  cigaredon  dum  vi  ne 
atentis.  —  Tre  popu - “ 

„Certe!  —  ankaŭ  tre  populara  numero,“ 
bruske  interrompis  Viktoro.  „Kaj  sendube 
vi  havas  ankoraŭ  centojn  da  egale  sukcesaj 
petoliloj.** 


..Diablo!  Ĉu  ŝi  ne  lasas  al  vi  eĉ  iomete  de 
via  propra  anirno?** 

„Mi  ne  komprenas,  kion  vi  volas  diri  per 
tio,“  respondis  akre  Viktoro. 

„Nu,  ne  gravas.  Se  mi  mistrafis,  mi  tiom 
pli  ĝojas.“ 

Sekvis  silenteto  kaj  Francisko  komencis 
turni  la  kapon  al  siaj  bretoj,  plenaj  de 
Ŝajnigaj  Ŝercoj,  Senofendaj  Sensacioj,  Petolaj 
Populariloj  kaj  Ridigaj  Receptoj.  —  Viktoro 
rapide  rigardis  sian  horlogon.  —  ..Pardonu 
—  mi  devas  iri  nun  por  mia  trajno,“  li  diris. 

Nu,  fcliĉan  vojon,  Viktoro.  Kai  se  iam  vi 
trovigos  denove  en  la  fcefurbo,  venu  volonte 
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„Nu  jes;  krom  tiuj,  kiujn  vi  jam  ekkonis, 
troviĝas  la  kutimaj:  la  stinkobomboj,  la 
jukpulvoro,  la  inkmakulo,  ia  vizaĝnigriga 
sapo  - “ 

„Sufiĉas,  suficas!14  petis  la  bedaŭrinda 
viktimo,  kaj  serĉante  ŝanĝon  de  temo,  kiu 
donacus  al  li  iom  de  la  iama  supereco  super 
Francisko,  ii  aldonis  — “ 

„Kiel  vi  estas  kun  via  edzino?44 

„Ŝi?44  ridetis  Francisko.  „Ho,  ŝi  forkuris 
antaŭ  longe  kun  alia  viro  —  dank'  al  ĉielo 
kaj  feliĉon  al  ili  ambaŭ!  Kaj  via  edzino?44 

„Tre  bone,“  respondis  la  alia.  „Tanja  estas 
modela  helpo  al  mi  en  la  akcelado  de  miaj 
aferoj,  la  partopreno  en  miaj  gustoj  kaj 
interesoj  kaj  la  orda  aranĝado  de  mia  vivo.44 


min  vidi!  Adiaŭ,  do,“  diris  Francisko,  eten- 
dante  la  manon. 

Kiam  Viktoro  ĝin  premis,  aŭdiĝis  forta 
eksplodo.  La  nervoj  de  la  kompatinda  Vii- 
toro  jam  ne  eltenis.  Li  eksaltis  kaj  £prrapidi$ 
senplue,  apenaŭ.  aŭdinte  la  lastajn  vortojn 
de  Francisko: 

„Nia  manpetardo,  tre  popu  . . 

Sed  ne  la  sovaĝa  petolado  de  Francisko, 
en  kiu  koncentriĝis  la  revenĝoj  de  dek  kvin 
jaroj,  lin  agitis  kaj  premis,  sed  unu  okiu® 
rimarko,  kiu  ankoraŭ  vibris  dolore  en  ** 
interno:  .  i 

„Diablo!  Ĉu  ŝi  ne  lasas  al  vi  eĉ  iomete 
via  propra  animo?“ 

En  tiu  momento  li  sentis  sin  en  taŭf? 
humoro  por  mortiĝi. 
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UNU  SOLA  ROZO 

IJs  Bvrdal 


Iam  estis  tre  bela  kaj  ankaŭ  tre  fiera  mar- 
Kizino.  Si  vivis  ĉe  la  kortego  de  l’Sunreĝot 
kaj  oni  diris  pri  ŝi,  ke  la  viroj,  kiujn  ŝi 
beatigis  per  sia  favoro,  je  ŝi  sopirsuferis  gis 
sia  lasta  tago  kaj  neniam  trovis  kontenton 
kun  iu  ajn  alia.  Jes,  tiel  oni  diris  —  kaj 
kelkfoje  ankaŭ  ŝi  mem  diris  tion  akompane 
de  petolema  arĝentsonora  rido. 

Kiam  ŝi  trovigis  proksime  al  spegulo,  ŝi 
lurnis  sin  anftaŭ  ĝi  —  kaj  kiam  ŝi  en  la 
parko  venis  al  la  orfiŝa  baseno,  ŝi  fervore 
sin  klinis.  Kaj  nek  spegulo  nek  akvo  iam  ajn 
reflektis  pli  ĉarman  bildon.  Ŝi  posedis  plej 
sveltan  talion,  plej  rondan  buston,  plej 
fienm  nukon  kaj  plej  altan  pieddorson  inter 
tiuj  dainoj  de  V  kortego  —  krom  okuloj  kiel 
viotoj  post  pluvo.  Tre  facile  kompreneble, 
ke  ŝi  neniam  renkontis  viron,  kiu  per  ŝia 
ndeto  ne  forgesis  siajn  promesojn  al  aliaj. 

Sed  iun  subitan  tagon  venis  fremdulo  al  la 
kortego.  Oni  diris,  ke  U  estas  ambasadoro  de 
I;j  caro  de  Rustando,  kaj  li  estis  distinge 
akceptita  kaj  dotita  per  pavilono  por  loĝado. 

L l\  famo,  kiu,  kiel  oni  scias,  rapidas  pli  ol 
l*lcj  rapidaj  ĉevaloj,  jam  antaŭe  avertis,  ke 
ii  estas  granda  virin-ĉarmanto.  Neniu  virino 
—  juna  aŭ  nejuna  —  kapablis  lin  rezisti, 
kvunkam  )i  ncniel  penis  tiurilate. 

—  Lin  mi  emus  vidi,  diris  la  markizineto 
moke,  kaj  baldaŭ  ŝi  vidis  lin.  Li  estis  granda 
malhela  viro  kun  sovaĝa  vizaĝo  kaj  tre 
mĝaj  lipoj  —  kaj  li  sciis  rajdi  kaj  kanti  tiel, 
kr  neniu  iam  ajn  memoris  iun  kompa- 
reblan. 

—  Li  ne  tro  valoras,  li  eĉ  ne  estas  galanta, 
diris  la  markizineto  faldante  kaj  malfaldante 
sian  ventumilon  plurfoje.  Sed  samtempe  ŝia 
koro  tremetis  proprakonte  —  kaj  sekvatage 
si  zorgis,  ke  ili  denove  estu  kune. 

Estis  tute  vere,  ke  li  ne  estis  galanta. — 
kaJ  n^niu  el  la  damoj  de  la  kortego  povis 
prave  diri,  ke  li  amindumis  al  ili.  Multaj 
t-amen  estus  kapablaj  raporti  pri  aliaj  aferoj, 
ĉar  ĝuste  tiani  la  noktoj  estis  senlunaj,  kuj 
ia  paviloneto  situis  tre  oportune  ĉe  la  palaco 
kaj  tamen  bone  kaŝata  inter  boskoj. 


Ofte  oni  povis  aŭdi  strangan,  lamentan 
muzikon  de  tie  —  kaj  ĝi  baldaŭ  igis  plej 
granda  modo  inter  la  plej  ĉarmaj  kaj  facil- 
moralaj  junaj  damoj. 

—  Estas  skundale,  diris  la  markizineto  kaj 
senpaciencc  sin  turnis  antaŭ  la  spegulo,  dum 
la  ĉambristino  laĉis  ŝian  korseton. 

—  Oni  diras,  ke  li  estas  tre  malfeliĉa  pro 
enamigo  al  tre  altranga  damo,  flustris  la 
ĉambristino,  ke  tial  li  ludas  tiel  sovaĝe  kaj 
sin  amuzas  tiel  freneze. 

—  Al  kiu  do  li  enamiĝis?  demandis  la 
merkizineto,  tiom  rapide  sin  turnante,  ke  la 
ŝnuro  rompiĝis. 

Sed  tion  la  ĉambristino  ne  povis  rakonti. 
Ŝi  sciis  nenion. 

La  markizineto  iris  sola  la  parkon  kaj  sin 
spegulis  en  la  baseno.  Kaj  la  akva  spegulo 
denove  reĵetis  plej  ravan  bildon.  Almenaŭ 
unu  fojon  ŝi  sulkigis  la  frunton  por  profunde 
cerbumi  —  sed  tiam  ŝi  ankaŭ  ekhavis  ideon. 
Rapide  ŝi  kuris  hejmen,  ŝlosis  la  pordeton  de 
sia  dormoĉambro  kaj  ekskribis  letereton  per 
ruze  torditaj  literoj  kaj  sen  subskribo. 

Mia  sinjoro, 

Sendu  unu  solan  rozon  al  tiu  virino,  kiu  el 
ĉiuj  plej  plaĉas  al  vi  —  kaj  liodiaŭ  nokte  ŝi 
muzikos  kun  vi  unu  horon  .  .  . 

Tre  saĝa  kaj  delikate  elpensita  plano  ĝi 
ŝajnis  al  la  markizineto,  Ĉar  se  li  sendos  al 
ŝi  la  rozon,  ŝi  scios  lian  sopiron,  dum  li 
restos  en  dubo  tiom  longe,  kiom  al  ŝi  plaĉas. 
Male,  —  kvankam  nekredeble  —  se  li  sendus 
la  rozon  al  alia,  nu,  tiam  tiu  ĉi  tute  ne 
komprenus  la  signifon.  Ho,  kiom  perfekte 
rave:  Ciuj  atutoj  en  la  mano  kaj  al  la  frem- 
dulo  neniu.  Ŝia  honoro  restas  neofendebla. 

La  tutan  posttagmezon  ŝi  uzis  por  pretigi 
la  leteron  kaj  sekrete  ĝin  ekspedi.  Kaj  antaŭ 
ol  la  aŭgusta  suno  malaperis  ĉe  la  arte  tondi- 
taj  heĝoj,  la  markizineto  tenis  en  sia  mano 
longtrunketan,  malhelan,  ravocloran  rozon. 

Pri  la  kurioza  muziko,  kiun  ŝi  ekkonis 
tiun  nokton,  nur  restas  diri,  ke  ĝi  rnulte 
plaĉis  al  ŝi.  Verdire  ŝi  neniam  konsciis,  ke  ŝi 
estas  tiel  muzikeina  kaj  lernema,  Unu  horo 
igis  multaj  horoj,  kaj  konstante  ŝin  ensorĉis 
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L  /  Af  G  V  O 

NtFKHMIIA  LETEBO 
;il  S-rn  M.  C.  BUTLEB 

Tru  Hfttiinalu  Kolcgo, 

Cii  la  le|y|aiitoj  de  nia  Rcvuo 
IKiriJoiinH  al  ini  denove  elsovi 
Hur  la  kuirejan  tablon  lo  mar- 
serpenton  lO  kaj  pretigi  novan 
ruguon  el  giaj  dkstranĉitaj  pe 
coj  —  mi  ne  scias.  Almenau  ml 
anluuzorgit  lasi  kuri  iom  da 
tempo  intrr  viaj  urlikoloj  kaj 
mia  rcapomJo.  por  ke  ili  povu 
rrukiri  kclkan  apetiton. 

Car  respondon  mi  ĈJel  ŝuldis 
ul  vi.  Ne  nur  pro  tio,  ke  mia 
loko  en  lu  redakta  komitulo 
donu.H  ul  ini  iun  rmpondumoti 
pri  lu  tdnteno  de  la  Uevuo.  kaj 
eHlin  ftckve  por  mi  decc,  ke  mi 
publike  diru  liurilale  inian 
lutun  penson;  acd  ankaŭ  pro 
tio.  ke  viaj  vortoj  veki»  en  mi 
imtllan  efiuo;  ke  mi.  kiel  espe- 
runlisto  kaj  kiel  akadcmiano. 
ne  povtts  resli  indiferentu  pri 
vin  voĉo,  ulvokanlu  nin  al 
lojulu  nbservudo  de  lu  Punda- 
mcnto  kaj  ul  poca  konkordo 
inter  samideanoj;  ke,  fine,  tiun 
skismon,  kiu  duugere  rompa.s 


la  uuuecon  de  la  raovado,  mi 
sentas  eĉ  en  mi  mem,  kuj  mi 
suferas  liom  da  koosciencripro- 
ĉoj,  uzante  la  io-formojn.  kioin 
da  morala  ĝenaleco.  uzante  la 
formojn  kun  -ujo.  Tiai  mi  res- 
pekle  petas  vin  kredi,  ke  la 
sekvanlajn  paĝojn  mi  skribis 
nitlr  i>ost  longa  pripenso,  kaj 
kun  profunda  deziro  eidigi  ian 
solvon,  se  ne  konlentigan  f>or 
ĉiuj,  almenaŭ  ofendan  por 
neniu. 

* 

Nekontesteble,  la  formo  de 
la  landnoma  sufikso  esias,  se 
ne  lu  sola,  tamen  la  plej  videbla 
punkto  de  malakordiĝo  inter 
csperantistoj,  kaj  liu,  kiu  plej 
ukre  iuterincilus  la  ĝisostajn 
fundamentistojn  kuj.,.  la  ali- 
ajn.  Oni  povus  konlraŭdiri.  ke 
la  subjunkcia  signifo  de  DUM 
kaj  GIS  estas  tute  some  enskrib- 
ita  en  ta  Fundamcnto,  kaj  ke 
sekve  la  uzudo  (sistema!)  de 
DUM  KIAM  aŭ  ĜIS  KIAM  estas 
egale  „tre  danĝcra  kaj  neJo- 
jala“;  oni  povus  aJdiri,  ke  la 
konstanta  Zamcnhofa  tradicio 
donas  al  ATA  kaj  ITA  tre 
difirum  signifon.  kaj  ke  sisteme 
uzi  la  unuan  anstatatŭ  la  dua 


eslas  cgala  atenco  koniraii  l, 
spirilo  de  nia  lingro. 

Sed  tio  ne  nulheipaa,  ke  liuj 
ItLslaj  pekoj  aspektas,  «  u 
okuloj  de  la  plej  konswaU»a( 
nur  hagatcle.  kompare  kua  b 
mortinda  peko  10.  Kaj  tanirn, 
oni  pov^us  apriore  supozj  u 
maJon,  ĉxir  la  subjunkrioj  ftu 
la  participoj  estas  rsenca  farto 
dc  la  grarnatiko,  dum  U  Uad* 
nomoj  estas  nur  propraj  nonioi 
kaj,  kiel  tiaj,  (remdaj  kaj 
ekstcraj  aJ  la  sistemo  de  o» 
lingvo:  pruvo  de  tio  estas.  ua 
teralie,  ke,  tuj  de  kiam  la  poli- 
tiko  okazigus  ŝanĝon  de  Urid 
nomo  ^kia:  Irano  anst.  Pmojo, 
ekz-e)  aŭ  krcon  de  novu  aooio 
(kia:  Benelukso.  ekz-e),  ĉiuj 
lingvoj  registras  tiun  Sanĝoo 
aŭ  kreadon,  nenicl  inlervenl- 
gante  siajn  akadcmiojn.  pv 
taute  konsilojn  aŭ  konlroion 
de  neniaj  lingvaj  autontaioj 
ktp.  De  kie  vetiis  do  tiu  esceplu 
graveco,  tiu  eksterordinara  mk 
oro  agnoskata  de  ta  espenn- 
tistoj  al  tiu  geogmfi-politiD 
esprimdo?  Tion  povas  kUnp 
al  ni  flugrigardo  supcr  niu  Jib 
lorio.  I 


novnj  vnrioj  de  la  strungu  knj  sovagn  melo- 
<lio,  kiun  In  frcmdulo  instruls  nl  ŝi. 

Ltt  sekvnn  mntenon  si  110  sonorigis  por  sia 
ĉokolndo  kiel  kutimc,  scd  dormis  ĝis  la  suno 
nltc  staris  sur  la  firmnmento.  Kaj  se  ŝin  nmi- 
kino,  sinjorino  dc  F.,  ne  cstus  sin  anoncinta 
por  forir-vizito  en  la  tugmezo,  cstus  tre  ne- 
oertii  la  inomcnto  de  ŝin  vekiĝo.  Sed  ĉar 
sinjorino  dc  F.  samtngo  eslis  ironta  al  Parizo 
por  unu  scmajno,  ht  ĉnmbrislino  enlasis  ŝin 
en  la  dormoĉambron,  kic  ŝi  luj  sidiĝis  kaj 
okhabilis. 

Sed  subilc  ŝi  inlcrrompis  sin. 

Min  Dio  —  denovc  ruga  rozo,  ŝi  kriis 
kaj  fikso  rigardis  la  bclcgan  longtrunkctan 
rozon,  kiu  noktc  plcnc  malfcrmiĝis.  —  Cu 
vi  do  scias,  kc  cle,  kie  mi  ĉimatene  estis,  cn 
pli  ol  dck  lokoj  (kaj  ŝi  parkerumis  la  nomojn 
de  deko  cl  Itt  ploj  bclaj  jtinnj  dnmoj  de  In 
kortcgo),  ĉic  mi  trovis  rozon  apud  ilia  lito, 
unu  solan  rozon.  Scd  plej  ridindc  estns,  kc 


neniu  scias,  kiu  ĝin  sendis.  Nu,  bone,  mi 
iom  urĝiĝns,  karulino,  estu  singarda,  ĝis  re- 
vido,  ĝis  revido  . . . 

En  la  vivo  de  ĉiu  virino  venas  momento 
dc  1*  unua  ntako  de  histcrio.  Titf  ĉi  estis  Ifl 
momento  por  la  markizineto.  Sed  nur  graoib 
verkisto  aŭ  psikologo  hnvus  ŝancon  priskribi 
lian  paroksisrnon  cn  virina  anirao.  '  Por  fim 
sufiĉu  In  diroj  de  la  ĉambristino  al  unu  d 
la  lakcoj; 

— Ŝia  raostino  unue  jelis  al  mi  lŭ  r°ZOD' 
kiu  troviĝis  sur  la  noktotablo,  poste  ri:  h 
vazon  kun  akvo  ccle  al  mia  kapo.  Kaj  cu  o 
imagns,  kion  ŝi  kriis?  Ŝi  kriis:  A1  la  sterkojo 
tuj,  knj  ne  kuraĝu  ĝin  kaŝi  aŭ  uzi  por  orna 
mo  ĉi-vespere.  Sur  hi  sterkejon,  la  slerkej00» 
Ĉu  vi  komprenas?  Kaj  tiam  ŝin 
ekplorcgis.  Kaj  imagu,  hicraŭ,  kiani 
moŝtino  ricevis  la  rozon,  ŝi  tiom  fdiop 
Kiel  klarigi  tion?  Ĉu  entute  eblas  kompf*® 

E1  la  dana:  Poul  Tlior^®* 
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M  ne  de  kie  Zatnctihol 

b  Mifil»on  -uj.  U  |Urj 
iers®]iu»  bipotero,  la  plej  lc*n- 
l^riua  al  ti«maj  !aU*ro*etodoj 
ib  Z4iinroh«,»l  csUs.  kt-  ti  tiris 
$n  c!  1»  fnmca  vorto  ..cHtti’*, 
n^tkoinlŭnante  tiun  cn  «tu 
fsprrantajn  sufiksojti:  rt  uj-o 
ujo  por  eUij  afcroj).  Ciuok- 
iuc.  U  unua  signilo  dt  *uj- 
rtU*  venr  liu  Ue  kcsto.  vuto, 
eutaiiio  ktp.  Uj  Zammhof 
ctcndU  jtiu  postc  ul  tu  stgniloj 
«tr  «rbo  kmj  dc  lando  nur  el  tiu 
dciiro  pri  vort-sparcnio.  kiun  li 
aludas  «mi  la  l-etcro  al  Borovko 
Tiu  sckumlaru  sencovastigo 
kiungitk  probabtc.  kiul  ta  stt- 
fikso  poscduv  nur  la  umian 
ijjCnilon  kiam  uiatu  rncmstaro 
i  jtt»  ujo*  cvtas  samovaro,  au 
|«>  analogn.  kaj  tute  nc  la  lamlo 
<Jv  I  nivoj').  kaj  kiut  la  <hi  aluij 
Mjcuiioj  iafojc  tnallione  kon- 
Itmis  kun  la  unua  iĉu  KAKUJO 
rvtJ5  lando.  kie  kreskus  tiu 
produklo.  arbo,  ĝin  naskas.  aO 
«iro  pur  ftin  kulre  prepari?). 
ai  tiuj  Mgnoj  dc  nckohcreco 
tu  aldonu.  ke  kotuence  Zomcn% 
l»of  utis  ĝiu  sistcme  por  eiuj 
brniuj,  kio  rcniltigis  slrnng 
•Joju.  kiaj  ..Holtmdujo,  Palesti- 
nn;o‘  1 1 S07) .  nBoliVOJOt  FUi- 
iu  i  tduĴM  (19041  ktp.  Sujnas. 
ki  cktlc  mj  naskiĝo,  *u j*  eslls 
ooiĴboulUfiai . , . 

I  iuj  nuiloportumijoj  estas 
•Mc  U  kaiifo  dc  npcro  de  jjia 
ri%cl<i  10.  kiu  cstis  tics  palro, 
rm  cstav  mvblc  divcni.  Jen  la 
iakloj,  en  )a  kronologia  onlo: 

Mfljo  1894. 

l'u  la  vortaro  do  lu  ..Dialck- 
pr»M>°nilii  de  Znincnhof  ul 
la  ĝencriila  voldonn  de  la 
odeptoj  LEspcnuitisto,  jiĝ.  72.) 
oni  l«.*gas  i  (=r.uj).  Oni  scias, 
kc  tiu  refonno  cstis  rifusija  de 
157  voooj  koritrnŭ  107. 

Aŭgnslo  1905. 

F»  1‘ttua  Kongrcso  sonkcias 
».Fuiulanicnlon  de  Espe- 
nuito'  El  lics  antnŭparolo  mi 
eitas:  ..Neniti  persnno  kiif  nenlu 
'ocicto  dcvas  havi  la  rujlon 
«rtntrc  fnri  cn  njtt  Pundamcnto 
iun  cc  plej  tfmlgranctan  Aun- 
ĝ»n...  Se  ia  aŭtorlhitu  centra 


institucio  truvav  ke  tiu  aŭ  atki 
vcttrto  lŭ  rciculo  cti  ni«  Ungvo 
cshfts  i ro  wrojN\fftfrw.  •  |i 
povxv*  pnvponi  fonnon  n«M*an. 
kiun  ĝi  rekomendo.v  uiftdi  po 
raUU  kun  b  fonno  matnovu. 
kiu  fartĝos  nrĥuhmo,  kict  til 
tiou  ci  vi^Lis  cn  du  natura 
Un£vt> . .  .u 

Tiu  ..aŭloritatu  centni  insti- 
tucio'*  cstis  krvita  de  la  smnn 
kongrvso.  sub  la  foriuo  de 
..Lingvti  Komituto". 

Januftni  1900. 

Zamcnhuf  scmhis  al  sia 
umiko  Juval  jus  iipenntun  nu* 
tncron  de  „RusJami*  Espemn- 
tisto  *.  en  kiu  li  putdikigis  la 
..Dogmojn  de  HUeltsmo*'.  La 
kvina  dogtnu  fiuiĝas  jcnc:  ,,Sc 
rcguo  n u  lando  nc  havas  unko- 
niŭ  ncŭtruhm  noiuon.  ml  devus 
Mam  nomi  <ilin)  per  noitto 
hilclUta.  kiu  komUtas  cl  Ui 
iioiuo  dc  ilia  ĉda  urN*  kun  la 
aldono  dc  la  liniĝo  ..rcjjno**  por 
la  tutu  patrujo  kaj  Jnndo"  por 
ta  nomo  <lc  ĝia  p<irto.  Lkiempl 
oj:  . ,  Pcterburgrcgno,  Varsovt- 
tamio."  Ll  pctus  <lc  J«>al  kri- 
tikojn  kaj  knnsilojn. 

Murto  tmm. 

Zamenhof  publikigivs  cn 
SuiiktaPeterburgo  liroittron 
oHotnartttilsmo",  kiu  cilm  la 
korcktita  rcprcso  do  ..DogmoJ 
de  HllcllstnoM;  inter  la  kclkuj 
ŝanĝoj,  la  5a  dogmo  liniĝuH 
jcnc:  pcr  nomo  homarunit, 

ktu  konsistas  e)  la  uomo  do 
ilia  ĉcfurbo  kuu  1a  aldotio  dc 
lu  liiiiĝo  „io“  por  Ui  tulu  pulru 
jo  kuj  ..UiikIo"  por  la  noino  dc 
ĝia  parto.  Ekiemploj:  • . ,  Pcter* 
burghi,  VarsnvilmwloM. 

Nnvrtnbro  1909. 

Sekve  da  tn  <IUkutoj,  klujn 
Zumenhnf  huvls  en  la  Dua 
Kongreso  (Augusto,  ficnevc»)  kuu 
Juval  Uaj  Lemaire.  II  sendas  al 
Botrac,  proiidnnto  de  ta  Ltngvn 
Komitato,  projckton  prl  „Ne 
ologlsmoj'4,  l  e.  prl  novoj  for 
moj  aŭ  vortoj»  kiuj,  sc  oricl- 
aligltuj  de  lu  L.  K.,  povos  e.stl 
rogulc  uralaj  apud  la  fumla- 
mcnlaj  fonnoj.  Purto  dc  tlu 


projekto  lck%la*  ..Suhkso  \te 
tando  cstas  4*  siuUUŭ  -u.i 
lckrcmptc:  Angtio  mistiilAŭ 

Angtujo):  U  iiornoj  de  krcskJijo 
cstas  tanvlnj  prr  U  vorloj 
..utbo"  aŭ  ..ptmihi"  unstatttŭ  t« 
sultkso  (ckttmpl»;  mJHUii 

artH%u,  ..roropUnto"),*  IMun 
projckton.  Uftŭ  ta  pehv  dc  Holrttc 
kttj  alittj.  Zamcnhof  reprvtiis 
iom  pvvstc 

IVccmbro  HHHk 

S  ro  M(vh,  k<uuliilti  dc  ttt 
Duu  Kongrvso  ptvtcnU  tuitnŭ  Ui 
‘IYU  Koaitttto  raporlon  pri  lu 
..Proprnj  NotuoJ".  prosignv  liuii 
mportou  \  |H>stc  rcprcvitau  en 
lu  Oficiala  (ittfcto  de  la  25 
Aflgusto  19091,  Ttc  oni  lcgus 
(§  H):  „Mi  proponus  slmpligou. 
konsisittutau  en  lu  atprcno  dc 
tio\a  suflksu  i  por  mistatuCVl 
-uj*  cn  ĝut  gcogrofia  signifu. 
Ittiŭvcrc  tiu  propuno  enkooduk- 
us  ion  uovun  .  Se<t  mi  havns 
scrtivrajn  motlvojn  supad,  ke 
ĝi  eslus  aprolmtu  de  Dro 
Zamenhuf  pro  ĝm  gnnulu 
oportuneco." 

Augusto  1907. 

Post  la  dlskiituito  eu  la 
Kcntbriĝa  Kougreso,  s  ro  /akr 
irvvski  pubhkigas  kontraura* 
porton,  kiu  ccrte  respcguUts  1« 
divcrĝajn  opiniojn  esprimitajn 
dc  In  ĉocatantoj  Krilikititc  1« 
tnnisski ilwm  slsteinon  dc  s-ro 
Mocli»  li  atdouus:  „La  pllmulto 
(cl  la  nlia j  proponoj)  iajiuts  al 
tni  uproblndtt,  kicl;  la  aiistut 
aŭigu  dc  la  finiĝ«»  -ujo  per  4o.M 

Dcecmbro  1997. 

INperantc  cviti  skUinon  lnter 
ttt  Dclegneio  kaj  lu  esperantist 
uro,  Zatnenliof  reclttktas  ..Trlan 
Cltkulerun  Lotrron  at  li»  L  K„M 
klu  entemis  nur  purton  de  tu 
,.ueotoglsmoj"  pro|HUiitaj  do  II 
en  1909.  Titmen  tu  9a  puukiti 
ptu  tekstas  „Por  nomoj  dr 
Ittiidoj,  onl  povns  uii  Munkson 
-I-  nnslalaŭ  uj*.M 

(hii  ftdai,  ke  la  18.  Jaiuiaro 
1908  la  liilertrukladnj  rontpiĝis, 
kuj  la  Trla  Clrkuloru  l.elero 
ne  estls  konuiniktUi  at  lu  L»  K. 
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Aŭgusto  1909. 

Roirac  konigas  al  la  Sesa 
Kongreso  (Barcelono),  ke  la 
Akademio,  konsultita  pri  re- 
formoj  en  la  lingvo,  ilin  unu- 
bloke  forigis,  kaj  interalie  „es- 
primis  la  opinion.  ke  ne  estus 
bone  konsili  la  uzadon  de  novaj 
sufiksoj  en  la  komuna  Lingvo.'* 
Tcmis  precipe  pri  la  teknikaj 
sufiksoj  -if-.  -iz-,  -oz-  ktp.,  scd 
ankaŭ  cvidente  pri  -i-. 

Marto  1911. 

„Lingva  Hespondo4'  de  Zam. 
enhof,  pri  la  nomoj  de  landoj. 
Gin  oni  sufiĉe  konas  (..Lingvaj 
Respondoj“  3,  pĝ  41 — 12).  Mi 
notos  nur:  1°  ke  Zamenhof 
intertempe  konstruis  sistemon 
de  nomado  koheran,  sed  apog- 
itan  sur  politika  postulato 
{„!ando  apartenas  al  unu  gen- 
to“);  2°  ke  la  eventualo  de 
ŝanĝo  ne  estas  nepre  esceptita 
(,.$e  la  Akademio  trovus  necesa 
anstatuŭigi  en  ili  la  „uj4<  per 
„i‘\  mi  tion  ne  malkonsilus44... 
„mi  konsilus  nur  en  tia  okazo, 
se  nia  L.  K.  tion  postulus“). 

Junio  1921. 

Cart,  prezidanto  de  la  L.  K., 
ricevas  petskribon  de  5  L.  K. 
-anoj,  petantaj  la  enkondukon 
de  -i-.  Tial  li  do  komisias 
al  la  Direktoro  de  la  Sekcio  pri 
la  Komuna  Voriaro,  Grosjean- 
Maupin,  „la  pezan  taskon  verki 
pri  tiu  £i  demando  raporton 
pure  objcktivan,  science  mct- 
odan  kaj  pruve  plenan41  fCart). 
La  raporto,  plene  responda  al 
liu  postulo,  finiĝas  jene:  ,,Mi 
konfcsas.  ke,  komencante  tiun 
ci  esploron  sen  ia  antaujuĝo, 
mi  sincere  esperis,  ke  mi  povos 
proponi  precizan  solvon  de  la 
problemo.  Sed,  esplorintc  met- 
ode  kaj  detale  la  demandon, 
kolektinle  kaj  komparinte  !a 
landnomajn  radikojn  en  la 
ĉefaj  eŭropaj  ling\*oj,  kunmet- 
inte  proksimume  plenan  liston 
dn  akceptindaj  esperantaj  land- 
nomaj  radikoj  elektitaj  laŭ  la 
principo  de  intemacieco,  tiel 
ĝuste  klarigita  de  s-ro  Rollet  de 
LTsle,  prove  aplikinte  ciun  el  la 
ses  eblaj  solvoj  al  ciu  tiu  radiko 
aparte,  ini  estas  devigata  konklu- 


di,  ke  nenia  sobo  estas  plene 
kontentiga,  nek  ubsolute  kaj 
nediskuteble  pretcrinda  super  la 
aliaj  . . .  Nur  la  ĝenerala  prakt- 
ika  uzado  povos  definitive 
decidi  pri  la  afero,  unue  elekl- 
ante  iuter  la  diversaj  sistemoj 
tiujn,  kiuj  prezentas  pli  da 
bonaĵoj  kaj  malpli  da  malbon- 
ajoj  kaj  esceptoj.  ol  la  aliaj, 
kiuj  estos  kredeble  iom  post 
iom  forĵetataj. 

La  Lingvaj  Institucioj  sia- 
flanke  devos  plenumi  gravan 
rolon,  zorgante,  ke  oni  ne  mal- 
atentu  la  konsilojn  de  Zamen- 
hof,  ke  oni  respektu  la  spiriton 
de  la  lingvo  kaj  precipe, 
ke  oni  konservu  ĝian  elas- 
tecon  kaj  flokscblecon  . . .  Oni 
tro  facile  parolas  pri  danĝ- 
era  liaoso  en  multnj  okazoj, 
kiam  temas  nur  pri  libereco 
kaj  facileco,  kiu,  dum  ĝi  ne 
malbelpas  la  kompreneblecon 
kaj  la  klarecon,  estas  tute  sen- 
danĝera  . .  /' 

Februaro  1922. 

Preteratenle  la  atendemajn 
konkludojn  de  tiu  raporto,  la 
Lingva  Komitato  ..malkonsilas44 
la  uzon  de  la  sufikso  -i-  per  74 
vocoj  kontraŭ  5,  kaj  Cart 
konkludas  sian  raporton:  „Mi 
firme  esperas,  ke  ĉiuj  esperant- 
istoj  . . .  restos  simple  fidelaj 
al  la  Fundamento  kaj  al  la 
Zamenhofa  kaj  tradicia  uzado, 
nc  cnkondukantc  novan  sufiks - 
on .  *  La  L.  K.,  kiu,  laŭ  tiu 
Fundamento,  havis  la  rajton 
cnkonduki  ĝin,  efektive  tion 
rifuzis  fari. 

E1  di  tiu  rapida  rcsumo  oni 
povas  rimarki,  ke  la  donitaĵoj 
de  la  problemo  tre  ŝanĝiĝis  kun 
la  tempo:  ĝis  la  Ido-krizo,  ncniu 
protestis,  eĉ  ne  unu  voĉo  laut- 
iĝis  kontraŭ  la  enkonduko  de  la 
sulikso  -i-,  sub  la  sola  kondiĉo. 
ke  la  L.  J\.  ĝin  akceplu;  ekde 
la  Ido-krizo,  ĝi  estis  ne  nur 
intermiksita  en  la  amaso  de  la 
novaj  sufiksoj  elpensitaj  de 
Couturat.  sed  eĉ  ĝi  rapide 
fariĝis  la  tipo  mem  de  la 
Couturat-Beaufrontajoj  malgrau 
sia  Zamenhofa  origino.  La 
kristaliĝo  de  la  kontraŭidismo 
super  tiu  malfelica  vokalo 


estas  kurioza  fenomeno.  kiu 
klare  komprenigas  ta  drcMoŭ 
de  la  L.  K.  en  1922.  Grosjcaa. 
Maupin  estis  juĝinta  pn  U 
demundo  kun  scienca  objrkt- 
iveco  kaj  prudenta  singardnuo; 
la  L.  K.  -anoj  prijuĝis  ĝin  kun 
pasia  alligiteco  al  la  Zamenliof* 
idealo  kaj  tute  prava  timo 
antau  la  danĝerega  idopropa. 
gando.  Onj  devas  efektive  mtm* 
ori,  ke  en  1922  Ido  oth 
ankoraŭ  potenca  malamiko,  ke 
la  movado  komeneis  nur  rdev* 
iĝi  el  la  ruinoj  de  kvarjara 
mondmilito,  kaj  ke  en  tiu 
knza  tempo  la  plej  graoda 
unucco  kaj  tradiciemo  eslis 
nepre  necesaj. 

Sed  de  tiu  epoko  la  cirkoiul- 
ancoj  multe  evoluis.  La  inorto 
de  Ido  donis  la  plej  brilan 
pravigon  al  nia  taktiko  de  stahil- 
eco  kaj  kontinueco;  la  llorado 
de  la  novgeneraciaj  esperant- 
istoj,  kutimiĝintaj,  ekde  sŭ» 
esperanta  naskiĝo,  rigardi  nu*o 
lingvon  kiel  fakton,  ne  kid 
provon,  definitive  forflugigis  d 
nia  j  vicoj  la  tcntadon  pri  pli- 
bonigoj,  reformoj  kaj  aliaj  kim* 
eroj;  la  konstantn  publikigado 
de  riĉa,  densa,  serioztema  literat- 
uro  konsistigis  la  plcj  fortik» 
barilon  kontraŭ  la  personaj 
kayricoj  kaj  individuaj  utopioj. 
kiuj  tiom  ĝenis  la  25  unuajn 
jarojn  de  la  movado;  la 
nivelo  de  la  lingvo  estas 
kompare  pli  alta,  ol  tiu  de  U 
jaroj  1900—1914.  La  afckciaj 
raotivoj.  kiuj  diktis  la  deciAiO 
de  1922,  iom  post  iom  nfr 
aperis,  kaj  espereble  oni  P°'*s 
nun  konsideri  la  demandon 
malvarmaj  okuloj. 

Sed  ĝuste.  vi  probable  kootrau* 
diros,  se  la  granda  pliroulto 
la  esperantistoj  estas  bel 
konservativa,  tiel  fidinda 
sia  ortodoksio,  kiel  vi 
pentras  al  n»,  kial  do  okazss- 
ili  obstinas  en  ln  uzs^o 
malkonsilala  sufikso, 
ĝuste,  en  la  forpuŝado  de 
amenta  sufikso?  Kaj 
pravas.  Tio  estas  alio  tn***j| 
fenomeno,  kiun  ni  devas  p 
esplorl.  (?*<>  ***** 

G.  Wa rlv&i* 
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o  B  SE^R  V  O 

PAL  VARSANVI 

Elslara  okazaĵo  dc  la  hungarn 
*rta  vivo  cstis  la  grafika  ckspo- 
zico  de  FAl  Varsanyi;  ĝi  vckis 
ĝeneralan  intcreson  en  ĉiuj  so- 
riuj  tuvoloj.  Tion  montris  anknŭ 
]a  sinteno  de  la  gazetnro:  la  ga- 
2cloj  de  ĉiuj  partioj  dediĉis 
unujiniinan  honoron  ul  la  art- 
isto  kiu  en  la  plcj  nigraj  jaroj 
de  la  pnsinta  faŝisto  reĝimo 
stanĝis  al  la  afcro  de  la  lioma 
progreso. 

Tiu  sukceso  estas  spccinla 
ĝojo  por  ni,  ĉar  ĝin  rikoltb  nr* 
tiMo*  kiu  cstus  malnova,  entu- 
ihuma  membro  de  la  csperan- 
tiita  fainillo.  Paŭlo  VorsAnyi 
nome  «tii  lu  nrta  kunlnboranto 
<lr  L  M  cn  tics  unua  periodo: 
li  jfiidis  cn  ĝi  la  konstantan 
njhrikou  „Arto  knj  Artistoj44. 
kaj  tinl,  kvunkam  ni  ordinare 
m  publikigas  ilustrajojn,  nun 
ni  ne  povis  kontraustari  al  la 
tcoto.  ke  ni  presigu  kelkajn  el 
la  brlaj  pecoj  de  nia  iama  L. 
M  fttmiluinrj. 

Fŭl  Varsnnvi  havis  siajn 
unuttjn  sukcesojn  ekslerlande, 
per  siaj  artverkoj  elsenditaj 
dum  la  fasismaj  jaroj.  La 
..Berner  TagwachtM  en  1935 
publikigis  pri  li  artikolon  sub  ta 
litoto  ..Artisto  de  revolucio**,  kaj 
prrsigis  lian  bildon  ..Fasismo**. 
Ci  tiu  bildo,  kiel  ankaŭ  la 
gravurstjo  „Hokkruco"  estas  el 
tb  antifasista  serio,  cksterleĝe 
disvastigita.  La  serio  kun  pro- 
feta  forto  figuras,  kio  sekvis 
puste:  la  amusiĝon  de  tcrurajoj. 
Lu  iviia  socialista  paiiio  uzis 
lian  lignogravuraĵon  .,Scnlabo- 
ruloj'  en  la  balotl>atalo  de 
I9.i>.  Ijj  ..Aufstieg"  en  Bern 
korngis  lin  sub  la  titolo  ..Artisto 
Di*  tcmpo".  En  1946  en 
Sovjetunio  li  ricevis  bonan  kri- 
bkon  pri  sia  gravur-serio:  „Gul~ 
bver  c n  Kapitalio Alte  lin 
honorii  Ttomain  Rolland,  espri- 
mante  al  li  rian  gratuhm  pri  la 
-sobra  kaj  intensa  sinccreco 
grandlinicco  kaj  sera  proleta 
*pirilo“  dc  liaj  verk«j.  kuj  urn 
<h»ntc  al  u  $ian  foion  kun  la 


dcdiĉo:  „At  ta  graiidu  urtisto  te 
la  popolo  kun  frata  simputio’4. 

Dum  ln  nŭlito,  kuiu*  kun  ln 
aliuj  pcrsekulutoj,  ankau  Un  oni 
mctis  cn  unun  el  tiuj  rnisfunii- 
ĝintaj  laborservaj  kompunioj, 
kiujn  rajte  oni  nomis  m<»viĝant- 
nj  ekzekutejoj.  Nur  hŭzarde  li 
povis  sin  savi  kaj  revciŭ  post 
la  lihcriĝo  cn  lu  prirubltttll 
liejmon. 

Eklahorinte,  de  tinm  li  buvis 
jam  ckstcrlan  Ju  ji*  sukctsojn 
(„Front‘*  en  Bruxellcs,  1947; 
..Konst  och  KuUur’*  cn  Slock- 
holrn),  kaj  nun  finc  li  |K>\is  fari 
siau  mcinstarau  ekspozlciou. 

PAl  VursAnyi  cstas  vcra  ar- 
tisto  de  In  nigro  kaj  blanko.  Li 
majstrus  la  teknikon  dt  bi  grj 
vurarto,  sugcstc  kaj  kun  grandn 
forto  li  povas  movi  la  grandajn 
surfacojn.  Sed  trans  tiu  mctia 
scio,  en  lin  arto  parolas  ul  ni 
nniuro  kaj  rnoko,  nobla  patoso, 
trnrikvila  eduko,  pasia  agito;  ĝi 
spcgulas  la  pasian  serĉadon  dc 
bclo,  vero,  bono  kaj  justo.  La 
multedira  simplo  de  lia  reaiismo 
fnras  oftc  vere  animkntcnuntnn 
cfckton.  Sinccra  knj  durn  estas 
lia  sinteno;  scnkompromisa  ba- 
talo  kontraŭ  la  faŝismo  kaj  ĉia 
speco  de  subpremo  kaj  cks- 
piuato.  Ekde  la  liberiĝo  li  estas 
eminentn  prezentanto  dc  la 
konstrua  laboro.  Ccrtege  li 
havas  multe  por  diri  ankortiŭ 
por  hi  Inhorantaj  aniasoj. 

Pcdagogla  epopeo. 

La  uŭtoro  de  la  suprc  titolitu 
romano,  A.  Maknrcnko  inoriis 
en  1939.  Kiam  la  radio  disllug- 
igis  la  malĝojan  sciigon,  el  ĉiu 
angulo  dc  Sovjetio  radiodepcŝoj 
vcnis  al  la  Asocio  dc  la  Sovjd- 
aj  Verkistoj.  Tiuj  si  dcpcŝoj 
pestm  prokrasti  la  teuipopunkt- 
on  de  la  entcrigo.  Ankaŭ  la 
depe&lntoj  volis  portopreni  la 
funcbran  cercmonion.  Kaj  la 
sek\an,  la  postsekvan,  la  Irian 
tagon  vagonare,  aŭle,  lipe, 
flugmaŝine  alvenis  la  funcbranta 
publiko:  cl  Murmansk  kaj  el 
Karnĉatka,  dc  apud  la  Volga.  cl 
sub  Moskvo,  elinter  la  neĝaj 
niontaroj  de  Pamir,  el  In  Siberia j 
praarbaroj  kaj  el  la  ŝipoj  dc  la 
Pacifiko,  oficiroj,  rnaristoj,  pcJb 


ĉasistoj  knj  ktimparanoj,  fuk- 
luboristoj  kuj  lu  mezlcrnejaj 
profcsoroj,  HbrotenUtoj  kuj 
kuracistoj,  viroj  kuj  virinoj 
svuruŭs  al  Moskvo,  por  la  ent- 
erigo  de  Mukarcnko,  dc  tiu  ĉi 
Jiomo,  kiu  vivis  tiel  miriiulnn 
vivon.  Kuj  kiain  la  iumaj 
disĉiploj  juni  mctis  eti  urnon  lu 
cindrojn  de  la  iumu  lnstruisto, 
ĉirkaŭ  kvlndekopc  ili  ukomp- 
anis  la  vidvinon  cn  sian  loĝejon. 
Kaj  ŝi  komesicis  dlstribul  mem* 
oraĵojn  intrr  la  gttstoj,  A1  unu 
ŝi  donis  cigamlujon  de  ln  mort- 
into,  ul  aliu  uzbekan  gobclenan 
kapkovrilon,  nl  la  tria,  al  la 
deka,  al  la  tridekn  libron,  hurl- 
oĝon,  poŝfa jriton  k.  L  p.  Sur  la 
skribotublo  staris  granda  fer- 
kestcto. 

—  Malnovaj  skribajoj...  Dok- 
umentoj ...  —  diris  la  vidvino. 

—  Ni  malfcrmu,  cblc  ili  kouc- 
ernas  nin  —  diris  la  gastoj. 

Sed  la  vidvino  ne  trovis  la 
ŝlosilon  Si  vane  traierĉii  lo 
tutan  loĝejon.  La  hiimij  dUĉipl* 
oj  malĝojc  kaj  scnkonsile  rig* 
anladis  la  ŝlnlnn  kcston.  Finc 
iu  el  ili  ckhavis  suvun  ideOCL 

—  Vcnu  do  —  li  diris  ul  unu 
cl  ili.  Miilfcnnu  ĝin  pcrfortc. 
Tio  ja  esti%  via  fako . . . 

La  ceteraj  rigardis  nl  Inrĝ- 
fliillra,  proksimumc  iridckkvln- 
jara  viro.  Tiuj.  kiuj  cstis  cl  lu 
„suma  jarn",  kotnrncis  ridi  Nu 
jes.  trifoje  refalinta  kashoristo 
cstis  I u  alparolito  . . .  Oni  vast- 
igis  lu  lokon  upud  In  tablo .  . 
La  „fakulo"  komencis  labori. 
Dum  du  horoj  li  eiuperiment- 
adis  pri  la  kesto.  La  aliaj  ridis, 
instigis,  donis  konsilojn,  scd 
vane ...  e I  la  fingroj  de  la  iama 
rumpŝtelisto  jain  forflugis  la 
scienco  . . .  Kaj  iuter  la  iamaj 
kunkulpuloj  neniu  troviĝis,  kiu 
povus  hclpi  al  li . . . 

Tiu  ĉi  libro  temaa  pri  tiuj 
kvindek  vizitantoj  kaj  pri  ia 
infanaĝo  de  ankoraŭ  kelkcent 
aliaj  sovjetaj  civitanoj.  Mi  povu* 
diri  ankau  tion.  ke  la  duvol- 
uma  raporto  priskribas  la  vison 
de  state  subtmata  novtipa  eksp- 
erimcnta  lemejo,  la  vivon  de 
memprizorga  kolonio.  kic  la 
inorule  difektitujn  infanojn 
spite  al  muttaj  mulfacilaĵoj. 
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rcfaloj,  trurokralaj  intervenoj. 
Jpite  al  la  mallarĝvida,  malama 
kaj  egoista  sintenado  de  la 
ĉirkaŭajo  —  oni  cdukas  Je  hon- 
estaj  tiomoj. 

Kiuj  en  la  romano  serĉas  kaj 
kontrolas  la  vojon  de  la  ĉefhcroo, 
tiuj  juras,  ke  Ia  libro  de  Mak~ 
arcako  liavas  sevcran  konstru- 
on,  kaj  ke  ĝi  estas  pure  belelra 
verko:  vcra  romano.  La  cef- 
hcroo  de  ta  romano  verkita  cn  la 
unua  persono  estas  mem  la 
verkisto,  kiu  preskau  el  la  nenio 
kreis  tiun  infankolonion. 

Ĉe  la  naskiĝo  de  la  kolonio  la 
interna  milito  ankoraŭ  furiozis 
en  la  lando,  cĉ,  apenau  cent 
kilomctrojn  de  la  kolonio,  en  la 
tcmpo  de  ĝia  naskiĝo,  kontraŭ- 
rcvolucia  bando  rabadis  kaj 
bruligadis  . . .  Makarenko  ap- 
enaŭ  havis  kunlaborantojn.  Tiuj, 
kiujn  ti  havis,  estis  diletantoj  — 
en  la  praktike  kaj  tcorie  pcdag- 
ogia  senco  de  la  vorto  . . .  Ankaŭ 
Makarcnko  estis  diletanto.  Kaj 
la  unuaj  infanoj,  la  logantoj  de 
la  kolonio  cstis  etaj,  senbridaj 
handitoj,  kiuj,  vere  ne  nur  stel- 
adis  la  havaĵon  de  la  malriĉa 
kolonio,  sed  ankaŭ  endanĝcrigis 
la  sekurecon  de  la  ĉirkŭaĵo. 
Jcs,  eo  atcncojn  ili  faris 
kontrau  la  instruistoj  mem  . . . 
Kuj  tamen,  inter  la  terure  mat- 
facilaj  cirkonstancoj  kune  frost- 
ante,  same  en  Ĉifonoj,  kune 
malsatantc  kun  )a  disciploj, 
Makarenko  bridis  la  banditism- 
on  de  la  junuloj,  ne  lastvice  per 
tio,  kc  kuoe  kun  ili  li  estis  en 
)a  mizero,  kune  kun  ili  li  lab- 
oris  por  la  certigo  de  la  minim- 
umaj  Ciutugaj  vivkondiĉoj. 

ĉuste  tiu  ĉi  malegoismo  kaj 
memofcro,  la  persona  ekzemplo- 
dono  efikis  je  tiuj  matmildaj 
ctaj  sovaĝuloj  eijetitaj  el  la 
socio.  \m  monila  gntndo,  kiu  el 
la  Instruislo  inundis  al  ili,  pli 
efikis  ol  ajna  discipliniga  eksp- 
crimento.  Eĉ:  nur  tio  efikis. 
Emocia  estas  la  sccno,  kiam 
Makarenko,  perdante  la  esperon 
pro  la  scnsukceso,  kun  mem- 
murda  intenco  turnas  kontraŭ 
si  mem  la  rcvolveron,  kaj  la 
infanoj:  dekdu-  dekkvin-  dek- 
sep-jaraj  —  atakas  lin,  clsiras 
el  iia  mano  lo  armilon  kaj  prom- 


esas  pliboniĝon  —  scnvorte, 
nur  cn  iliaj  okuloj  ardas  la 
promeso. 

Tiu  ĉi  romano  per  siaj  streĉaj, 
lurno-riĉaj  ckscitiĝoj,  pcr  la 
disvolvo  de  la  vivo,  de  la  evoluo 
de  ĝiaj  pli  ol  cent  herooj.  per 
1a  scnĉesa  kunptisiĝo  de  la 
mond-konceptoj  estas  la  prakt- 
ika  kaj  teoria  lemolibro  de  la 
ekstcrordinare  malfacila  probl- 
emo  de  !a  sovjetn  vivo  —  de  la 
eduko. 

Dek-  kaj  dekmiloj  da  infanoj 
pcrdis  siam  patron  kaj  patrinon 
en  la  unua  mondmilito  kaj  la 
ĝin  sekvinta  milito.  Ccntojn  da 
vilaĝoj  kaj  urboj  detruis  la 
kontraŭrevoluciaj  lxuidoj.  Sur 
la  kampoj,  kiuj  iĝis  batalejoj, 
komprenebJc  detruiĝis  la  prod- 
uktiloj  kaj  la  agroj  restis 
nekulturitaj.  La  senhejmaj  in- 
fanoj,  por  la  vintro,  kiel  la  migr- 
antoj  birdoj,  vagis  sudcn,  en 
Mezan  Azion,  kaŝiĝante  en  hold- 
oj,  sur  bufroj  d  e  vagonoj  aŭ 
sur  vagonsuproj,  kaj  por  la 
somero  ili  rcvenis  en  la  europajn 
grandurbojn  dc  Sovjetio.  La 
juna  sovjeta  ŝtato,  terure  turm- 
entita  per  la  detruoj  de  la 
milito  kaj  de  la  civila  mi- 
lito,  en  la  unuaj  jaroj  ne 
havis  lernejojn  nek  prizorg- 
ajn  koloniojn,  nek  pedagogojn 
por  tio,  ke  ĝi  sukcese  solvu  tiun 
gravan  problemon,  —  la  hura- 
anan  ĉesigon  dc  la  infana  band- 
itismo. 

Sed  samtempe  kun  la  finiĝo 
de  la  civila  milito,  kun  la  re- 
starigo  dc  la  detruita  ekonomia 
vivo,  oni  ekiris  al  la  solvo  de  la 
gravaj  demandoj  de  la  infan- 
eduko.  La  clcerbumaĵoj  de  la 
edukaj  sistemoj,  kiujn  ĝis  nun 
oni  kredis  validaj,  pruviĝis  sen- 
utilaj:  ĉar  antaŭ  la  okuloj  de 
iliaj  aŭtoroj  ŝvebis  la  burĝa  vivo 
kaj  ŝtatformo.  La  infanon  dc  la 
nova  ŝtato  oni  dcvis  prepari  al 
nova  vivformo,  —  sed,  kiu  lin 
prcparis:  la  instruisto,  la  profes- 
oro,  la  gepatroj,  )a  prizorgantiuo 
mem  estis  cdukltoj  de  la  mol- 
novaj  lcrncjo,  moralo,  socia 
rigardo  kaj  antaŭ  ĉio  odukitoj 
de  la  malnova  eduksistcmo.  kiu 
konstruiĝis  je  la  bazo  dc  la 
aŭtoritato,  dc  ta  potenco.  Mal- 


facile,  trc  malfacile  csti*  v«ki  j* 
vivo  la  novan  Iernejon. 

Lnu  el  la  grandaj  fortoj  dt  b 
sovjetu  vivo  estas  — ,  se  ĝi  hro 
arkas,  ke  ĝia  komencita 
rimento  kondukas  al  malĝnilij, 
malutilaj  vojoj.  memkritike  gi 
returnas  sin,  kaj  rekomeinaj 
sian  penadon  profitante  1* 
spertojn  de  la  eraro.  Ankaa  U 
sovjeta  pedagogio  faris  cnirojti, 
ekscesojn,  miskaptojn  sed  ĝmt* 
pcr  ties  rekono  kaj  senindulga 
malkovro  ĝi  evoluis  Komprm- 
eble  ĝi  utiligis  ankau  la  adupi- 
eblajn  rczultojn  de  la  tutmondc 
konataj  kaj  rekonataj  eduk-siit- 
emoj. 

La  „Pe<Iagogia  Epopeo*'  krom 
tio,  ke  ĝi  estas  kolekto  de  eriifaj 
pedagogiaj  travivajoj  kaj  anaJit- 
ika  priskribo  de  multegaj  fig- 
uroj  de  grandmezura  roraano  - 
estas  ankaŭ  agrabla,  facila  bj 
ofte  amuza  raporto  pri  la  «tullsj, 
mulbonvotaj,  obstimij  periugog 
oj,  burokratoj.  Gia  aŭtoro,  A. 
Makarenko  subite  iĝis  unu  H  1« 
plej  legataj  kaj  ptej  popuJartj 
verkistoj  de  Sovjctio. 

Ni  publikas  el  la  libro  du 
epizodojn  pri  du  knabojnŝtc!* 
istoj.  La  unua,  Semjon,  Jajae 
neplibonigebla,  memvole  forlaiw 
la  edukejon;  li  nun  reveuas  n<Ht 
algie.  La  afero  de  Ujikov  n* 
bczonas  komcnton.  I.  SL 

Amber. 

..Forever  Ambcr“,  la  rofluino 
de  Kathleen  VVinsor,  estas  vero 
furorlibro:  ĝi  aperis  ĝis  onn  fD 
16  lingvoj,  en  ok  milionnj 
ckzempleroj.  Tainen,  ĝi  nc  «Ui 
cl  la  tute  aĉaj  ..bestseller" 
enhavon  oni  povas  nomi  »n,f 

resa;  ĝia  sociala  obsen^nianiero 
estas  multe  pli  simpatia.  o!  tiu 
de  FrancLs  Morgan,  Dceping 
Vicki  Baum;  ĝia  stilarto,  ci*  * 
ne  mondoskua,  tamcn 
estas  senriproĉa.  ĉi  havas 
simume  la  nivelon  de  la 
blovis  ĝin  la  vento*'  dc 
Mitcholl. 

Kaj,  snme  kiel  tiu  ĉl,  ankflŭ 
Amber  estns  historia  roman° 

ĉis  proksimuroe  la  trukbj 
jaroj,  la  historia  romano  t  * 
rigardata  kiel  ,.akariefln, 
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fDuip  Scd  de  tiam  ege  kreskU 
pn  ĝi  U  iotrrrsi$o  La  motivojn 
de  bo  oni  povas  trovi  en  pluraj 
aferoj:  cn  la  modo  de  la  spirit- 
historio;  en  la  Freud-a.  kaj  eĉ 
plic  Jung  M  serĉado  pri  b  praaj 
rtdikoj  dc  U  homa  estado:  en 
|j  piknlrigio  de  U  ekikstismo. 
kUriganta  la  homon  eksklurive 
ei  tif5  propm  ekzisto.  kaj  fine 
en  la  ĝenemliĝintaj  mistikaj 
inkiinoj.  La  koraunajn  mdikojn 
dt  tio  ti  kompreneble  oni  povas 
farile  trovi  en  la  gnindo  de  la 
dberiĝanta  kapitalismo.  La  ĝe- 
nenda  ^mondsento'1  estas  la 
iostinkto  de  la  forturniĝo  kaj 
rifuĝo.  La  homo  turnas  sin  for 
de  b  mondo.  en  kiu  li  ne  fartas 
boac  La  brutala  monĉaso.  la 
rio-traŝpiiia  reto  de  la  kapital- 
intrrvso  la  bomon  fortimigas  de 
ttu  ĉi  mondo.  kiun  —  ec  se  li 
n*m  oe  suferas  senpere  pro  la 
ektpluatado  —  ii  sentas  ege 
pract  Kaj,  kiel  konlraslo,  ve- 
kiias  en  li  la  intereso  pri  la 
paj*o  kinn  li  sentas  ..heroa*\ 
^ocua  *.  Li  scntas  la  historion 
grada  malproksimiĝo  disde  !a 
pmfontoj  de  la  homa  ekiisto. 
Kaj  tial  la  kclkaj  utopiaj  romn- 
noj  montms  la  futuron  e£  pli 
protfl,  pli  aĉa  ol  la  nuntempo; 
ili  motitras  ĝin  kiel  apenaŭ  el- 
t-neMan.  faLansteran  mondon. 


M*de.  ju  pli  profunden  oni  reira 
en  la  historio.  des  pli  riĉan.  kc 
loran.  profundsenean  mondoi 
ooi  kredas  ronlkovri:  la  orai 
cfiokon.  U  ..insulon  de  la  feli 
&doj  Krome.  la  litemturo  ka 
U  arto  pretendas  kontentigi  l 
postuJojn  de  la  elektitoj.  pl 
«Uaj  spiritoj.  loĝantoj  de  L 
iomiIo  de  feliĉuioj44.  Kompre 
nehle,  Uu  ..eiektiteco44  estas  di 
finebla  tre  vaste.  La  magiaj 
knntraŭintelektaj  verkoj  dc 
lohn  Cower  Powy*.  kiuj  nu 
porUt  en  la  orepokan  mondhu 
mornn  de  ia  praa  sensemo.  ven 
respondfls  al  !a  esoteraj,  stran 
Raj  kaj  iom  ftaŭzitaj  postuloj  d< 
publiko;  la  J0*ef 
«ralogio  de  Thomas  Mann  jan 
f»roL,s  al  ĉiu  homo  jtapnli 
2, b  D'VC,°  de  b  alUl  europt 

Ŭ2;  **  verk°i  de  Margarei 
Miieheil,  Kathleen  Winsor.  ati 
«ennanaj  Atlantls^ronunoj 


siavice.  apartenas  al  !n  tuta 
mondpopolo.  leganta  kiĉ-  aŭ 
furortibrojn  La  jn&ulo  de  frli- 
ĉ»iloj“  iĝis  modo  kaj  forglutis 
U  oceanoo. 

La  romano  de  Ambcr  okaias 
en  du  ebcnoj:  la  unu  estas  la 
mirinda  %ivo  de  la  granda  kur- 
tizano  Amber.  la  atia  estas  !a 
ege  movriĉa  historia  fono.  ĉi 
tasta  ebeno,  la  historia.  estas 
same  grava.  kiel  la  erotika.  La 
okazaĵoj  disvolviĝas  en  Anglujo. 
en  la  reĝa  kortego,  sur  la  stra- 
toj  de  Londono  kaj  en  ia  grand- 
urba  submondo  A1  tiu  ĉi  nigm 
bildo.  nur  kiel  pala  kontmslo 
aliĝas  la  idilio  de  la  puranima 
angla  viiaĝo.  kaj  la  malproksi- 
raa,  enlreprenema  kapitalismo 
de  Ameriko.  Tiu  malproksima 
mondo  certe  estas  pli  fresa  ol 
la  sufoka  atmosfero  de  Lon- 
dono.  sed,  esence.  ankaŭ  tic 
troviĝas  cinika  ekspluatado  kaj 
laŭleĝa  kaperado,  daŭriganta  la 
hejman  feŭdalan  eksplualadon 
per  pU  modernaj  rimedoj.  Tiun 
kaperadon  oni  komprenu  laŭ- 
vorte.  La  ĉcfa  virheroo  de  la 
rumano,  Bruce  Carlton.  la  eter- 
na,  korpoproksima  kaj  tamen 
romantike  malproksimo  aris- 
tokrata  amato  de  Amber,  fariĝ- 
as  ei  naŭziĝinta  angla  lordo 
samtempe  mara  pirato  registare 
koncesiita  kaj  amerika  plantej- 
posedanto  ckspluutanta  siajn 
sklavojn.  Amber  ridas  sian 
idealon  en  tiu  trankvila,  su- 
pcrema  kaj  grandskale  entre- 
prenema  viro.  Post  li.  pleje  kon- 
tentigas  ŝian  pretendon  pri  vir- 
idealo  —  1a  nigra  Jnck.  la  raj- 
danta  bandito,  kun  kiu  ii  ko- 
natiĝas  en  la  Newgate-a  karcero. 
Ankaŭ  Jack  estas  kuraĝa,  su- 
perema,  trankvila  kaj  vircca 
kiel  Bruce.  Ankaŭ  Jack  estas, 
en  sia  roaniero,  opozicia  al  la 
socio  de  sia  epoko,  kicl  la  lordo 
serĉantn  novajn  eblojn  de  vivo 
en  Amcriko.  La  Amcriko  de 
Jack  estas  la  rabudo. 

Ni  havas  nian  opinion  pri  lu 
socio  de  Londono  konklude  el 
tio,  kion  ni  spertns  en  lu,  reĝa 
kortego,  sur  la  strato.  en  la 
Newgate-a  karcero.  Sed  en  la 
romano  !q  kritikon  fnras  la 
pirato,  In  rabisto  kaj  lu  kurti- 


zaoo.  Kaj  —  ni  nc  forgcsu  — 
ĉi  tio  estas  la  kritiko  dc  la  ka- 
pitalismo  pri  la  fcŭdalismo  Iji 
(vrsono  dc  la  kritikantoj  mem 
estas  kritiko  pri  tiu  kriliko. 

La  bUrlo.  kiun  la  furorlibro 
pmentas  pri  la  angta  socio  dc 
la  17.  centjaro  estas  tre  kolora. 
sctl  tre  surfaca.  La  Londona 
kortrgo  cslas  tia  sama.  kia  cstb 
ĉiu  raalmorala  kortcgo  dc  la 
mondlitrmturo.  ekdc  BabUono 
ĝis  Napolcono  III.  Nenia  aludo 
pri  la  historio  vem  Pri  la  brua 
raizero  dc  la  Londona  popolo  n! 
ricevas  ne  scnefektajn  biklojn. 
sed  ncnion  pri  la  sociaj  kaŭzoj 
de  tiu  mizero.  La  karccro  dc 
Newgule  vivc  projekciiĝas  antaŭ 
nin.  sed  scn  lu  fieksiĝcma  kaj 
tamcn  ĝisprofunda  Dickcnsa 
realismo.  La  L.ondono  subraondo 
prezenliĝas  Laŭ  ta  iablonoj  de 
!a  gnindurbaj  sekretoj  de  V  19. 
jarcento.  I^a  publiko  dc  la  fu- 
rorlibroj  amus  la  vojojn  iritajn. 
,.Post  ĉirkaŭ  unu  semajno. 
granda  ekscitiĝo  estia  cn  Ncw- 
gate.  Rcvolucio  eksplodts  cn  la 
urbo,  reLigia  grupo  aklris  al  sl 
U  potencon  kaj  tri  tugojn  kaj 
noktojn  ili  iris  la  stralojn,  pos- 
tulis  la  regnon  de  Kristo.  sed 
dume  ill  mortpafis  ĉiun,  kiu 
kuruĝis  kontraŭstari  nl  &U  . . . 
Sed  la  ribclintojn  oni  vcnkis  kaj 
mortigis  au  kaptis  ĉiujn.  En 
kelkaj  tugoj  dudck  homojn  oni 
pcndigis,  aliaj  estis  kvuronumit- 
aj  aŭ  radumitaj.  Iliajn  restajojn 
oni  portis  a!  Nevgate,  kaj  tic 
brakoj.  kniroj,  Irunkoj  kuŝis  cn 
lu  korto,  dum  In  ckzckutlsto. 
esquire  Dun,  ege  labori*  cn  la 
kuirejo:  li  kuiris  kuj  prcparls 
b  knpojn  cn  spicn,  sala  suko. 
por  kc  ili  ne  pulriĝu  sur  lu  pa* 
llso.  En  ln  karcero  ĉio  revenls 
en  lu  kutiman  staton.  lu  kaptitoj 
plu  drinkis  knj  kariltidis.  prl- 
itelis  sin  reciprokc  knj  inlcr- 
butadis.**  Jen  cpizodo  de  la 
grnndnj  rcvolucioj  Iransforinun* 
laj  In  feŭdalismon  cn  kupita* 
lismon  —  cl  perspektivo  dc 
rano,  pli  precizc:  cl  ia  pcrsprk- 
tivo  dc  la  karccrioĝunloj  dc 
Ncwgntc.  ankoniu  pU  prccize: 
el  In  porspcktivo  de  furorlibro. 
N1  ckscias,  pcr  kio  oni  preparis 
b  detmnĉiUijn  kapojn,  sed  nl 
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ne  ekscias,  kial  okazis  la  revo- 
lucio. 

Nun  ni  vidu  la  alian  Meben- 
on“,  la  erotikon.  Nu  ankaŭ  ci 
tiu  diferencas  dc  la  inistcra,  ve- 
getativa  pravoluptemo  de  Powys 
au  La\vrencef  kaj  diferencas 
ankaŭ  de  la  Wedekind-a  ero- 
tiko,  kiu  estas  de  kulturrevolu- 
cia  speco,  konscie  detruadante 
la  burĝan  socion.  Ĉe  Kathleen 
Winsor  ankau  la  erotiko  estas 
furorlibra  erotiko  surfaca  kaj 
preferc  dekoriva,  rafinita,  ar- 
tefarita.  Ei  la  dense  altcrnantaj 
amoj  de  Amber  certe  plej  indi- 
vidua  estas  la  antipatia  Luke 
Chanel,  kiu  edzinigas  Amber-on, 
por  doni  nomon  al  ŝia  infano 
naskigota  de  Bruce,  sed  kiu 
poste  fuĝas,  zorge  prirabinte 
sian  edzinon.  Ŝiaj  ceteraj  edzoj 
kaj  amantoj  —  senhelpaj  junaj 
studentoj,  grandsinjoraj  neni- 
faruloj,  nigraj  sed  delikatparolaj 
korteganoj,  riĉa,  maljuna,  puri- 
tana  burĝo  —  ciuj  ŝajnas  ei- 
tranĉitaj  el  iiustritaj  aldonoj  de 
la  angla  historio  de  17-a  jar- 
cento.  Ŝia  erotika  rilato  al  ili, 
malgraŭ  la  ŝajna  liberparoiemo, 
estas  komplete  nenidira.  Ĉie  la 
kolora  kaj  nenidira  alterno  de 
amo  kaj  disiĝo,  pompo  kaj  mi- 
zcro,  vesto  kaj  senvesteco. 

La  furorlibro  dc  Kathleen 
Winsor  do  estas  efektiva  furor- 
libro.  La  modan  interesiĝon  ĝi 
volas  kontentigi  per  la  revivigo 
de  la  pasinto  kaj  per  la  erotiko. 
Ĉi  lasta  ja  estas  same  speco  de 
romantika  opono  al  la  nuntem- 
po.  Ĉar  la  erotiko  ĉiam  —  de 
Pa\vys,  La\vrence,  Wedekind  ĝis 
Winsor  —  volas  kontraŭmeti  al 
la  evoluanta  homo  la  praan, 
eternan,  senŝanĝan,  animalan 
homon.  Gi  volas  pruvi,  ke  tio 
kion  ni  konas  hodiaŭ  kiel  unun 
el  la  plej  gravaj  homaj  impuls- 
oj,  ekzistis  jam  ankaŭ  en  la 
paseo,  eĉ  pli  intense,  vcre,  sin- 
ccre;  eventuale:  ĝi  estis  vera 
nur  en  la  paseo.  En  tiu  ĉi  punk- 
to  la  maldensa  furorlibra  hom- 
observo  de  Winsor  kongruas  al 
la  iktiosauro-memo  de  Po\vys, 
al  ĉi  tiu  prautopio  vegetanta  en 
mistikaj  profundoj.  En  la  paseo 
la  homo  estis  pli  homa  ol  nun; 
la  evoluo  propre  estas  regreso; 


ĉiu  epoko  de  la  homa  historio 
estas  des  pli  altranga,  ju  pii 
proksima  ĝi  estas  al  la  feliĉa, 
idilia  bcsteco  de  la  „praa  orepo- 
ko“.  Kaj  timaniere  fariĝas  reak- 
ciaj  la  verkoj  el  la  speco  de 
Winsor  —  ne  pro  konscia  in- 
tenco,  sed  pro  instinkta  sinteno. 
La  kompatinda  Winsor  ja  certe 
eldiris  tre  multe  pri  ia  prezen- 
tita  epoko  kaj  pri  la  tiama  sub- 
premado.  Kaj  sub  tio  ni  povas 
senti  la  ĉiainan  subpremon, 
ankau  la  nunan,  kaj  povus  ĝin 
akcepti  kiei  bonintencan,  hu- 
manistan  socio-kritikon.  Sed  la 
finfina  motivo,  kiu  ŝin  turnis  ai 
la  prezento  de  la  paseo,  tamen 
estis:  kontentigi  la  ieganton, 
kiu  volas  forturniĝi  de  la  nuno, 
per  la  bildoj  mensogaj  de 
mondo,  kiun  oni  opinias  pli  vo- 
luptema,  pli  riĉa,  pli  kolora, 
pri  romantika  ol  la  nuna.  La 
romano  de  Winsor,  kaj  la  ko- 
lora,  sed  tamen  meza  figuro  de 
Amber  klare  pruvas,  ke  la  ro- 
mantika  revivigo  de  la  paseo, 
tiel  same  kiel  la  erotiko,  estas 
nenio  alia  ol  ncbuligo  de  la 
veraj  problemoj.  La  furorlibro 
estas  la  „tria  vojo“  en  la  litera- 
turo.  (i.  k.) 

Revolucio  de  artistoj. 

La  tri  karkitidoj  de  la 
moderna  pentroarto  estas:  Cĉ- 
zanne,  van  Gogh  kaj  Gauguin. 
Tri  pentristoj,  tri  revolucioj. 
Ĉiuj  tri  estas  senkunulaj,  for- 
lasitaj  kaj  orfosolaj.  Ciuj 
tri  ekiris  el  la  revolucio 
de  1'  impresistoj,  sed  ĉiuj 
tri  ankaŭ  supere  transpasis  tiun 
ŝlupon.  Neniu  el  ili  fondis  sko- 
lon,  tamcn  sur  ĉiujn  tri  oni 
postfundamentis  skolon:  la  post- 
impresismon,  la  fovismon  kaj  la 
kubismon.  Pri  ĉiuj  tri  oni  jam 
verkis  cent  kaj  cent  librojn,  an- 
kaŭ  sennombrajn  studojn.  Ilia 
vivo  estas  vere  kompleta  ro- 
mano.  Tiel  malfacile  estas  pri 
ili  mallonge  rakonti,  kiel  la  spi- 
riton  fermi  en  botelon.  La  vivo- 
romanon  de  Cĉzanne  verkis 
pleje  lia  plej  bona  amiko  kaj 
plej  granda  kontraŭuio:  Zola,  en 
la  libro  „La  verko“.  La  „Tra- 
gika  vivo  de  van  Gogh“  antaŭ 
nelonge  aperis  en  Parizo  kaj 
Bruselo.  Kaj  Gauguin-on  modlis 


Soinerset  Maugham  en  sia  verKo 
„La  sprono  de  1'  dinblo*\ 
Cizanne  (1839—1906) 
dum  duonjarcento  tial,  ke 
ekspozu  liajn  bildoverkojn  eo 
Salono.  Kelkfoje  li  ekspoib 
1  im[)resistoj,  sed  la  publiko 
kaj  kritiko  tiel  furioze  atakii 
liajn  bildojn,  ke  fine  ankaŭ  ilj 
deturniĝis.  Ankau  Zola,  lu 
granda  ainiko,  fariĝis  lia  koa- 
traŭulo.  Por  kiuj  pentris  Ce* 
zanne?  Tute  ne  por  siaj  epok* 
kunuloj,  kiuj  eĉ  ne  intencis  lm 
kaj  liajn  verkojn  kritiki  kaj  pn 
diskuti.  Tiu  ĉi  majstro  mortji 
tiel  forlasite,  kiel  Rcmbrandl  au 
Mozart.  Tute  foriĝinte  de  U 
mondo  kaj  de  Parizo  —  Lu 
urbo  signifis  por  li  la  tutaa 
mondon  —  li  laboris  en  la 
malgranda,  sudprovinca  Ar- 
les,  ĝis  li  kapablis)  sin  movi  Ed 
iu  oktobra  pluva  tago  li  penins 
ekstere  dum  multaj  horoj,  ĝa  ii 
svenis.  La  kolektoveturilo  dr 
lavinstituto  lin  trovis  kaj  portis 
hejmen  al  lia  maljuna  mastrino. 
Tiu  ĉi  konsteriiite  proksimi|is  al 
li  kaj  ekvidinte  lin  pluvmnLseiu 
kaj  sveninta,  volante  lin  mal- 
vesti,  memoris,  ke  li  neniam  to* 
leris  dum  malsnno,  ke  oni  lin 
tuŝu.  Sed  la  maljunulino  tamen 
kuraĝiĝis  kaj  komencis  lin  flegi 
Cezanne  malfermis  la  okuloja 
kaj  ne  protestis.  „Ho,  Dio’*  - 
veis  Ia  virino  —  „li  nenion  di- 
ras.  Tio  signifas,  ke  ii  mortas, 
Saĝulaj  vortoj,  ili  egalvaloras 
volumegon  da  biografio. 
zanne  vidis  en  sia  vivo  la  biltlo- 
detruantan  furiozon  de  Panr® 
kaj  li  neniam  ĉesis  protesfcdl 
kaj  spiti,  —  sed  la  maljun» 
zanne,  la  mortanta  mizerulo  Ji»  i 
ne  plu  protestis. 

Sekvatage  li  rekonsciiĝu 
iris  la  ĝardenon  por  daŭrigi 
bildon  pri  kamparano.  Li  renu 
saniĝis.  Oni  lin  enlitigis  W  1 
neniam  plu  leviĝis.  Post  ^ 
multa  tempo  la  verkista  artajL^ 
mercisto  Yrollard  el  Parizo 
ris  en  Arles  por  viziti  pentrist0® 
Cezanne  kaj  la  tuta  urbelo 
sterniĝis,  ke  estas  iu.  kiu 
mil  frankojn  por  la  neVCD  * 

bildoj  de  la  ekstravagauca  P^ 

tristo.  ^ 
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